hbl,  stx 


PH    801.S4 
Eastern  Cheremis  manual: 


3    T153    DDbET7DM    D 


00 

o 


00 


Digitized  by  the  Internet  Archive 

in  2012  with  funding  from 

LYRASIS  Members  and  Sloan  Foundation 


http://archive.org/details/easternOOsebe 


|V 


£a&t 


tnn 


.eiemiA 


TKlanuai 


PHONOLOGY     •     GRAMMAR 


GLOSSARY 


By  THOMAS  A.   SEBEOK   and 
FRANCES  J.   INSEMANN 


INDIANA 

UNIVERSITY 

PUBLICATIONS 


Volume  5  of  the 


This  monograph  is  Volume  9  of  a  series  with  the  over- 
all title,  Studies  in  Cheremis.  Volumes  previously  pub- 
lished are:  1,  by  Thomas  A.  Sebeok  and  others,  Folklore, 
Indiana  University  Publications,  Folklore  Series,  No.  6, 
1952;  2,  by  Sebeok  and  Frances  J.  Ingemann,  The 
Supernatural,  Viking  Fund  Publications  in  Anthropol- 
ogy, No.  22,  1956;  3,  by  Sebeok  and  Alo  Raun,  The 
First  Cheremis  Grammar  (1775),  The  Newberry  Library, 
1956;  4,  by  Eeva  K.  Minn,  Derivation,  Publication  Two 
of  the  Indiana  University  Research  Center  in  An- 
thropology, Folklore,  and  Linguistics,  and  Indiana  Uni- 
versity Publications,  Slavic  and  East  European  Series, 
No.  1,  1956;  5,  by  Sebeok,  The  Cheremis,  Human  Rela- 
tions Area  Files,  Inc.,  1955;  6,  by  Sebeok  and  Paul  G. 
Brewster,  Games,  Indiana  University  Publications,  Folk- 
lore Series,  No.  11,  1958;  7,  by  Bruno  Nettl,  Cheremis 
Musical  Styles,  Indiana  University  Publications,  Folklore 
Series,  No.  14,  1960;  and  8,  by  Sebeok  and  V.  J.  Zeps, 
Concordance  and  Thesaurus  of  Cheremis  Poetic  Lan- 
guage, Janua  Linguarum  Series  Maior,  No.  8,   1961. 


AN  EASTERN  CHEREMIS  MANUAL 


AMERICAN  COUNCIL  OF  LEARNED  SOCIETIES 

Research  and  Studies  in  Uralic 
and  Altaic  Languages 


Project  Nos.    6  and  31 


AN  EASTERN  CHEREMIS  MANUAL 


by 

Thomas  A.  Sebeok 
(Indiana  University) 

and 

Frances  J.    Ingemann 
(University  of  Kansas) 


This  text  was  developed  pursuant  to  a  contract  between 

the  United  States  Office  of  Education  and  the  American 

Council  of  Learned  Societies  and  is  published  with  the 

permission  of  the  United  States  Office  of  Education. 

June,    1961 


Studies  in  Cheremis,  Vol.  9 

An  6a*tenn  ChenemL*  TWanuat 

Phonology     •     Grammar     •      Texts     • 
and  Glossary 


By 

Thomas  A.  Sebeok  and  Frances  J.  Ingemann 


INDIANA  UNIVERSITY  PUBLICATIONS 
URALIC  AND  ALTAIC  SERIES,  VOL  5 


Published  by 

Indiana   University   •    Bloomington 

Mouton  &  Co.     •     The  Hague,  The  Netherlands 

1961 


INDIANA    UNIVERSITY    PUBLICATIONS 

Graduate    School 

URALIC    AND    ALTAIC    SERIES 
Volume    5 


Copyright  ©  1961  by  Indiana  University 

No  part  of  this  book  may  be  reproduced  in 

any  form,    by  print,    photoprint,    microfilm, 

or  any  other  means  without  the  permission 

of  the  publishers 


Composed  at  the 
Indiana  University  Research  Center  in 
Anthropology,    Folklore,    and  Linguistics 

All  orders  from  the  United  States  of  America  and  from 
Canada  should  be  addressed  to  the 
Editor,    Uralic  and  Altaic  Series,    Rayl  House, 
Indiana  University,    Bloomington,   Indiana 

Orders  from  all  other  countries  should  be  sent  to 
Mouton  &  Co.,    Publishers,    The  Hague,    The  Netherlands 

Library  of  Congress  Catalog  Card  Number:    61-64037 
Printed  in  the  United  States  of  America 


TABLE  OF  CONTENTS 

Page 

INTRODUCTION.' 1 

Selected  References 3 

PHONOLOGY 5 

MORPHO PHONEMIC  ALTERNATIONS 10 

Vowel  Alternations 10 

Consonant  Alternations 12 

Summary  of  Alternations 13 

GRAMMAR 14 

'    Verbs 14 

Derivation 15 

Inflection 18 

Phrases 22 

Verbal  Nouns 26 

Verbal  Particle 30 

Substantives 31 

Derivation 31 

Inflection 33 

Nouns 33 

Case 33 

Number 41 

Person 41 

Pronouns 43 

Personal  pronouns 43 

Reflexive  pronoun 44 

Other  pronouns 44 

Locational  Substantives 45 

Modifiers 46 

Numerals 46 

Defective  Substantives 47 

Some  Noun  Phrases 47 


Page 

Particles  and  Clitics 48 

Paradigms 48 

Alphabetized  List  of  Derivational  Morphs 52 

TEXTS 54 

1.  Informant's  responses  to  pictures  (1-9) 54 

2.  Omens  (1-70) 58 

3.  Riddles  (1-5) 63 

4.  Tales  (1-15) 64 

1.  The  white  goat 64 

2.  A  hundred  wolves 64 

3.  The  imitator 65 

4.  The  blacksmith 65 

5.  kuze  marja  urza  tiiredas  kajen 65 

6.  §or  jomak 66 

7.  arbezablakan  jomakaSt 66 

8.  kok  cerlablak 67 

9.  kocaj 67 

10.  The  dream 68 

11.  The  rich  man  and  the  poor  man 68 

12.  jomak 68 

13.  The  tailor  and  the  devil 69 

14.  The  foolish  man  who  believes  he  is  dead 70 

15.  The  white  czar 71 

5.  Ceremonies  (1-7) 73 

1.  Christmas 73 

2.  Easter 73 

The  memorial  feast  for  the  dead 73 

kon  ke£e 74 

kogalo  goklamo 74 

3.  The  agricultural  ceremony 74 

The  time  of  the  year 74 

The  celebration 75 

4.  kiiso  pajram 75 


VI 


Page 

5.  u  arna  paj ram 75 

6.  Baptism 76 

7.  suan 76 

A  wedding  song 77 

6.  A  prayer     77 

7.  Games  (1-3) 78 

1.  sokar  taga 78 

2.  josten  modmaS 78 

3.  §orga§  opten  modmaS 78 

8.  Miscellaneous  prose  (1-23) 79 

1.  The  gypsy  woman 79 

2.  Children  stolen  by  gypsies 80 

3.  The  horned  hare  and  the  water  devil 80 

4.  obda 81 

5.  The  baby  hares 81 

6.  Autumn 82 

7.  My  older  brother 82 

8.  ojlasamag 83 

9.  Caged  birds 83 

10.  sutko 83 

11.  The  cemetery 83 

12.  kuze  sosnablak  orcat 83 

13.  The  days  of  the  week 84 

14.  kuze  arbezablak  baStar  biidam  kue  biidam 

joktarat 85 

15.  Seasonal  activities 85 

Winter 85 

Spring 86 

Summer 86 

Fall 86 

16.  The  homestead 87 

17.  The  house 87 

18.  The  bathhouse 87 


vii 


Page 

19.  Baths 88 

20.  kudo 88 

21.  Building  a  new  house 88 

22.  mardez  meSak 89 

23.  but  abalan  puat 89 

GLOSSARY 90 


viii 


AN  EASTERN  CHEREMIS  MANUAL 
Errata 

Page 

5  Lines  2 -3  from  below,   for  dental  voiced  fricative,    read  dental  voiced  flat  fricative. 

6  Lines  18-19  from  below,   for  dental  voiced  fricative,    read  dental  voiced  grooved 
fricative. 

8  Lines  11  and  13  from  below,   for  back  read  central. 

8  Lines  22-23  from  above,   for  higher  to  rounded  vowel  read  higher  to  lower  mid  back 

rounded  vowel. 

13  Add  after  line  7  from  above:     (3)     /c/  and  /t/  alternate  in  mo?3?,    mojfat  'perhaps.  ' 

17  Line  21    from  above,   for  cot-l-em  read  god-l-em. 

30  Line  8  from  below,    for  -an  ~-3n  ~-n,    read  -an  ~  -  en  ~-n. 

31  Line  6  from  below,   for  verbs  read  substantives. 
36  Line  14  from  above,   for  begind  read  behind. 

40  Line  7  from  above,   for  ter-acan-em  read  ter-ecaa-em. 

41  Line  13  from  above,   for  s3m  read  sem. 

41       At  the  end  of  the  section  on  Number,    add  'The  form  -sama  c,    used  regularly  as  the 
plural  in  other  dialects,    occurred  once  in  the  texts:     roda  -  san-.ac-am  'relatives 
(ace).' 

44       Before   taste,    add  taske  'to  here.  ' 

61       Sentence  43,    after  the  word  kece  insert  the  word  pes'. 

66       Seventh  text,    second  line,    the  sequence  uzak  kostam  koltam  should  properly  read 
uzak  kostam,   kostam  kostam. 

66  Seventh  text,    line  7,   last  word,   last  letter  should  be  s  instead  of  s. 

67  Line  7  from  above,    teracanem  should  be  terecanem. 

70       Line  14  from  above,    second  word,    second  letter  should  be  \i  instead  of  u. 

70       Line  7  from  below,   fourth  word,    last  letter  should  be  a  instead  of  o. 

74       Text    2.  2  second  line,    last  word,    third  letter  should  be  s  for  s.     In  the  next  line, 

-kana  should  read  -gana. 
78       Text   2,   fourth  line  from  below,   next  to  last  word,   last  letter,    should  be  n  instead  ^c 

of  m. 

81  Line  2,   from  above,   the  last  but  one  word  should  be  omitted. 

82  Line  2  from  above,   for  narjgajsam  read  narjgajasam. 

82       Text   7,   tenth  line,   last  word,   the  first  letter  should  be  u  instead  of  u. 
84       Line  15,   first  word,    third  letter  should  read  z  instead  of  z. 

84       Line  17,   the  second  word  kana  should  read  kanalan;     also  fourth  word  should  read 
aso  instead  of  aso. 

84  Line  18,   third  word,   first  letter  should  read  sue!-  instead  of  Sues'. 

85  Line  20,   there  should  be  a  period  between  the  first  and  second  words. 

88  Line  5,   for  butSa    read  butso.  , 

90  In  alphabet,    add  d1  after  d.  -Che 

91  First  column,    line  5  from  below,   first  word,   fourth  letter  should  be  §  instead  of  s. 
94  First  column,    in  proper  alphabetical  order,    add  iam  to  swim. 

96       First  column,    in  proper  alphabetical  order,    add  kana  time.  I® 

96       In  proper  alphabetical  order  (after  kalat  storehouse,    granary),    insert  kaldem 

'to  tie,   bind.  ' 
99       First  column,   line  11  from  top,    first  word  next  to  last  letter  should  be  a  instead 

of  e. 
103      Second  column,    in  proper  alphabetical  order,    add  produkto  products. 


Introduction 


Cheremis    —  or  Mari,    using  the  name  by  which  the  people 
call  themselves    —  is  a  Volga  Finnic  language  belonging  to  the 
Uralic  language  family.     It  is  spoken  by  over  half  a  million 
people  living  in  scattered  communities  in  the  east  central  Euro- 
pean regions  of  the  Soviet  Union,    particularly  in  the  Mari  and 
Bashkir  Republics  (18). 

Preparation  of  this  chrestomathy  was  undertaken  when  the 
only  previously  available  collection  of  Cheremis  texts  provided 
with  the  necessary  apparatus  for  teaching  purposes    —  Wichmann's 
excellent  little  book  of  1923  (24)    —  had  begun  to  run  out  of  print. 
In  1953,   however,    a  second  edition  was  published,    identical  with 
the  first,    except  for  a  short  Foreword  by  Erkki  Itkonen,    which 
advises  the  removal  of  certain  etymological  indications  and  casts 
doubt  upon  some  others  in  the  earlier  edition. 

Wichmann's  texts  represented  the  two  traditionally  distin- 
guished major  Cheremis  dialect  areas,    namely,    Western  and 
Eastern,    with  examples  from  two  villages  each.     Some  scholars 
now  distinguish  a  third  dialect  group,    in  which  the  speech  of  Birsk 
and  Perm  Cheremis  are  classified.     Both  the  bipartite  and  tripartite 
dialect  classifications  were  recently  surveyed  and  evaluated  by  V. 
J.    Zeps  (25).     Since  the  informant  for  the  entire  present  collection 
was  born  and  raised  in  Ap5at-jal,    a  Cheremis  village  located  be- 
tween Birsk  and  Burayevo,    in  the  Bashkir  Autonomous  Soviet 
Socialist  Republic,    these  materials  form  a  natural  supplement 
to  Wichmann's.     Other  samples  from  the  same  dialect  area  pub- 
lished by  other  investigators  include:    H.    Paasonen's  Tscheremissiche 
Texte  (11)  and  Ost-Tscheremissisches  Worterbuch  (12);    V.    M. 
Vasil'ev's  Marij  Muter  (23);    and  G.    Karmazin's  "Tscheremissische 
Lieder  aus  dem  Gouv.    Ufa,    Kreis  Birsk"  (6).     Statements  in  our 
phonology  and  grammar  are  intended  to  introduce  students  to  the 
texts  assembled  in  this  volume;    many   —  though  not  all  —  details 
may  be  generalized  for  the  Eastern  Cheremis  dialect  area  as  a 
whole . 

Parallel  to  this  Eastern  Cheremis  Manual,    there  will  also 
appear  a  Manual  of  Literary  Mari,    which  will  contain  fuller 


information  concerning  this  people,  the  various  dialects,  and 
the  history  of  Cheremis  studies,  as  well  as  a  comprehensive 
bibliography. 

Iwan  Jewskij,   the  informant  for  the  present  collection,    came 
to  the  Indiana  University  campus  in  the  early  months  of  1952.     He 
worked  with  us  until  the  summer  of  1954.     The  circumstances  and 
his  background  are  detailed  elsewhere  (16).     In  addition  to  a  great 
deal  of  miscellaneous  ethnographic  information  and  folklore  which 
he  imparted  to  us  in  Russian  (and,    later  on,    in  English),    he  also 
produced  a  substantial  number  of  texts  in  Cheremis,    on  a  large 
variety  of  subjects,    of  which  this  collection  forms  merely  a  sam- 
ple.    Many  of  the  texts  were  recorded  on  tape  and  are  deposited 
in  the  Archives  of  the  Languages  of  the  World,    at  Indiana  Univer- 
sity.    The  transcription  given  in  this  volume  represents  a  style 
of  speech  produced  at  dictation  speed,    which  is,    therefore,    not 
only  slower  but  also  fuller  than  normal  conversational  or  narra- 
tive style.      Phonemes  occurring  in  the  more  careful  style  may 
be  reduced  or  otherwise  altered,    or  altogether  omitted,   in  actual 
speech.     Readers  interested  in  making  a  systematic  comparison 
of  these  stylistic  variations  are  referred  to  the  tapes. 

Some  remarks  and  acknowledgments  are  in  order  regarding 
the  first  nine  texts.     Eliciting  with  pictures  was  discussed  by 
Harris  and  Voegelin  (3).     The  procedure  was  simply  to  show  the 
informant  certain  line  drawings  and  record  what  he  said  about 
them.     Figs.    2  and  3  in  this  volume  were  illustrations  in  I.  A. 
Richards,    M.  H.  Ilsley,    and  C.    M.   Gibson,    French  Self- Taught 
with  Pictures  (Pocket  Books,    Inc.,    N.  Y.,    1950),   and  are  repro- 
duced with  kind  permission  of  the  senior  author  and  his  publisher. 
The  drawings  in  Fig.    1  are  from  a  set  the  original  copy  of  which 
is  available  at  the  above  named  Archives  for  consultation. 

This  is  the  ninth  volume  resulting  from  Indiana  University's 
Cheremis  project,    which  began  fourteen  years  ago  with  the  aim 
of  studying  the  language  and  culture  of  the  Cheremis  at  various 
stages  and  from  different  viewpoints;    the  previous  volumes  are 
listed  below  (15,  16,  17,  8,   18,   19,   10,  20).     Support  for  the  Chere- 
mis project  has  come  from  many  sources:    the  U.S.    government, 
several  private  foundations,    and  from  Indiana  University.     The 
research  embodied  in  this  book  was  specifically  financed  by  the 
U.S.    Department  of  the  Air  Force,    and  the  Department  of  Health, 
Education,    and  Welfare  through  a  contract  with  the  American 
Council  of  Learned  Societies.      This  aid  is  gratefully  acknowledged. 
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Phonology 


(See  refs.   1,  2,  5,  7,   13,  and  14.) 


This  dialect  of  Cheremis  has  twenty- seven  phonemes.      They 
are  represented  here  by  the  symbols  /ptkbdgmnr|S  s'c'zS 
rlnlj  iiiueooaa/,     Russian  proper  names  and  loan  words 
may,    in  addition,    contain  Russian  phonemes,    which  are  not  dis- 
cussed here.     The  transcription  used  in  this  volume  does  not 
reflect  variations  in  speech  which  appear  to  be  due  to  different 
rates  of  speed  or  to  different  styles. 

The  following  is  a  description  (in  articulatory  terms)  of  the 
main  allophones  of  each  phoneme  and  their  environments: 


iem.es 

Allophones 

Occurrence  and 
Examples 

/p/ 

[p] 

bilabial  voiceless 
unaspirated 
fortis  stop 

/pu/  'tree,    wood1 
/s'ups'as'/  'to  pull, 
suck' 

ft/ 

[t] 

dental  voiceless 
unaspirated 
fortis  stop 

/ta/  'this' 
/latkok/  'twelve' 

/k/ 

M 

velar  voiceless 
unaspirated 
fortis  stop 

/kok/  'two' 
/kokla/  'middle' 

/b/ 

[b] 

bilabial  voiced 
lenis  stop 

after  /m/ 
/kombo/  'goose' 

[PL  H 

bilabial  (usually) 
or  labiodental 
voiced  fricative 

elsewhere 
/bara/  'then' 
/jer|blak/  'men' 

l&l 

[d] 

dental  voiced  lenis 
stop 

after  nasals 
/  Sandal/  'to  set, 
put,   plant' 

[D] 

dental  voiceless 
lenis  stop 

before  /l/  and  nasals 
/tudlan/  'to  him' 
/modma§/  'game' 

[S] 

dental  voiced 
fricative 

elsewhere 

/c"odra/   'forest1 
/ludo/   'duck' 

lemes 

Allophones 

Occurrence  and 

Examples 

i*i 

[g] 

velar  voiced  lenis 
stop 

after  / r\l 
/pu5er|ge/  'trees' 

[y] 

velar  voiced 
fricative 

elsewhere 
/aga/  'plowing' 

/m/ 

[m] 

bilabial  nasal 
continuant 

/mari/  'Cheremis, 
husband' 

IvlI 

M 

dental  nasal 
continuant 

/nal/  'four' 

N 

M 

velar  nasal 
continuant 

fer\er/  'river' 
/jet)/  'person,    man' 

1*1 

[■] 

dental  voiceless 
fricative 

/sosna     'pig1 
/tiis/  'color' 

1*1 

[5] 

alveolar- palatal 
voiceless  frica- 
tive 

/SikS/  'smoke' 

m 

[fl 

alveolar- palatal 
voiced  affricate 

after  /n/ 
/onEal/  'before' 

[£] 

alve  ola  r  -  palatal 
voiceless  affri- 
cate 

elsewhere 
/cucasV  'to  beat' 

1*1 

[■] 

dental  voiced 
fricative 

/aza/  'baby' 

HI 

[2] 

alveolar- palatal 
voiced  fricative 

/u2as7  'to  see' 

Irl 

[r] 

palatalized  dental- 
alveolar  flap  or 
palatal  flap 

before  /j/ 
/porjer|/  'man' 

[r] 

dental-  alveolar 
flap 

elsewhere 
/rok/  'earth,    soil' 
/ur2a/  'rye' 
/sar/  'yellow' 

III 

[1>] 

fronted  dental- 
alveolar  lateral 
continuant 

between  front  vowels 
/lele/  'heavy, 
difficult' 

[1] 

non- fronted  dental- 
alveolar  lateral 
continuant 

elsewhere 
/lu/  'ten' 

Inl 

[n] 

palatal  nasal 
continuant 

/imne/  'horse' 

Phonemes     Allophones 


III 

hi 
in 


/u/ 


I  Ml 


lei 


[1] 
[j] 


palatal  lateral 
continuant 

high  palatal  glide 
with  varying  spi- 
rantal  quality 

[iJ],  [iJ],  [i:],    [fc]     high  front 
to  central  un- 
rounded vowel 
followed  by  high 
palatal  glide  or 
prolonged 

[iJ],    [iJ]       high  front  to  cen- 
tral unrounded 
vowel  followed 
by  a  high  palatal 
glide 

[i],    [i]  high  front  to  cen- 

tral unrounded 
vowel 

[J],    [W],    [u:],   [«]     high 

front  to  central 
rounded  vowel 
followed  by  high 
palatal  glide  or 
prolonged 

[iiJ],    [«J]     high  front  to  cen- 
tral rounded  vow- 
el followed  by 
high  palatal 
glide 

[u],    [«]        high  front  to  cen- 
tral rounded 
vowel 

[u:]  high  back  rounded 

vowel,    prolonged 

[u],    [u]         high  to  lower  back 
rounded  vowel 


M.  M.  [»].  [e]    mid  to 

high,    front  to 
central,   unround- 
ed reduced  vowel 
or  mid  front  un- 
rounded vowel 


Occurrence  and 
Examples 

/ile/  'or' 

/jol/  'foot,    leg' 
/  saj/  'good' 

finally 
HI  'year' 


before  a  vowel 
/ia/  'devil' 


elsewhere 
/pire/  'wolf' 


finally 

Ixil  'butter' 


before  a  vowel 
/kiiasV  'to  cook' 


elsewhere 
/up/  'hair' 
/kiibar/  'bridge' 

finally 
/u/  'new' 

elsewhere 
/una/   'visitor' 
/pura/  'beer' 

finally  in  polysyl- 
labic words,    except 
when  preceding  vowel 
is  a  back  vowel 
/tele/  'winter' 


Phonemes     Allophones 


[e],  [e] 


lower  (usually)  to 
higher  mid  front 
unrounded  vowel 


lol 


°],  [u]>  [9L  [o]    mid  to  hign> 

front  to  central, 
rounded  reduced 
vowel  or  mid 
front  rounded 
vowel 

6]  mid  front  rounded 

vowel 


lol 


[o:].    [o:] 


["]. 


/a/ 


[o],   [=] 


[«].    [a] 


[a] 
[a],   [a] 


/a/ 


higher  to  lower 
mid  back  round- 
ed vowel,    pro- 
longed 

31.    [o],    [>]     higher 
to  lower,    mid  to 
high  back,    round- 
ed reduced  vowel 
or  higher  to 
rounded  vowel 

higher  to  lower 
mid  back  round- 
ed vowel 

low  front  to  cen- 
tral unrounded 
vowel 


low  back  unround- 
ed vowel 

mid  to  low  back 
unrounded  vowel 


[a],    [a]        mid  central  to 

back  unrounded 
vowel 

[a],    [a]        mid  central  un- 
rounded vowel 
or  mid  central 
unrounded  re- 
duced vowel 


Occurrence  and 
Examples 

elsewhere 

/erken/  'free,    open' 

/kue/   'birch' 

finally  in  polysyl- 
labic words,    except 
when  preceding  vowe. 
is  a  back  or  unround- 
ed vowel 
/morigo/  'after' 

elsewhere 

/6rc"as7  'to  increase' 

/ko/  'who' 

finally  in  monosyl- 
labic words 
/mo/  'what' 

finally  in  polysyllabic 

words 

/moko/   'moss' 


elsewhere 
/kok/   'two' 

after  /o/,    /u/,    [ae] 
in  preceding  syllable; 
preceding  or  followin 
III,    Inl,    Ijl 
/6r<5as7   'to  increase' 
/kaja/   'goes' 

finally  elsewhere 
/pua/   'he  gives' 

elsewhere 
/kalak/  'spoon' 

in  monosyllabic 
words 
/ta/  'this' 
/taj/  'you' 

elsewhere 
/  azarlas/  'to  pre- 
pare' 


On  the  basis  of  our  limited  corpus  we  assume  that  stress 
is  not  phonemic  and,    accordingly,    do  not  mark  it  in  the  texts. 
In  words  with  the  following  vowel  configurations  two  stress  pat- 
terns are  possible: 

Final  Vowel        Preceding  Vowel  Examples 

1  e  i,    e,    a  pfre  ~  pire  'wolf1 

erge  **  erge  'boy' 
opsaSte  ^  opsaSte  'in  the 
door' 

2  6  6,    ii  p6r§o  ^pors*6  'frost' 

gu.ro  ^  Surd  '  soup' 

3  o  o,    u  korno  ^korno  'road1 

kukSo  ~kuk¥o  'dry' 

4  a  i,   e,   a,    6,   ii,  kits  am  ~  kits  am  'his 

o,    u  hand  (ace.)' 

gken2am  ~_Sken2am 

'his  own' 
s'lapaz'am  ~  JlaoaXam 

'his  hat  (ace.)' 
portal  ~jp_ortas  'into  the 

house1 
mundar  ~mundar  'far' 
tolan  ^tolan  'coming' 
kurzan  ~kur£an  '  running' 

5  e,    6,    o,    a  a  pugalmo  ~  pugalmo  'cone' 

kfdagtaze  ~kida|ta2e  'in 

his  hand' 
talazan  ~  talazan  'moon's' 

In  such  words,    stress  may  fall  on  either  the  final  vowel   —  al- 
though a  few  final  morphemes,    such  as  -kan  'if,'  never  carry 
stress    —  or  on  the  nearest  preceding  "full"  vowel.      Thus  words 
with  vowel  configurations  1,    2,    3,    or  4  may  be  stressed  on  the 
penult.      Words  with  vowel  configuration  5  may  be  stressed  on  the 
nearest  preceding  /i,    e,    a,    6,    ii,    o,    u/   or,    if  none  of  these  occurs 
within  the  word,    on  the  first  vowel.     Which  of  the  two  possible 
stress  patterns  occurs  in  the  flow  of  speech  would  seem  to  depend 
on  overriding  patterns  of  intonation,    rhythm,    and  the  like.     Words 
which  do  not  contain  this  vowel  harmony,    are  always  stressed  on 
the  last  vowel.     Russian  loanwords  often  retain  Russian  stress 
patterns. 


Morphophonemic  Alternations 

(See  refs.    1,    4,    and  7.) 

The  large  majority  of  allomorphic  alternations  are  conditioned 
by  the  phonemic  environment  or  position  within  the  word.      These 
alternants  differ  only  in  the  phonemes  at  the  morpheme  boundaries. 
Vowel  harmony,    assimilation,    and  positional  limitations  on  the 
occurrence  of  phonemes  are  the  principal  conditioning  factors. 
Although  these  factors  operate  primarily  within  the  word,    some 
assimilative  alternations  also  take  place  at  word  boundaries  in 
such  close-knit  constructions  as  noun  phrases,    postpositional 
phrases,    and  verb  phrases;    but  these  are  not  indicated  in  our 
transcription. 

VOWEL  ALTERNATIONS 

Vowel  harmony 

Some  suffixes  have  alternates  ending  in  /e/,    /o/   and  /6/, 
which  are  selected  according  to  the  nearest  preceding  vowel  with- 
in the  word.     If  the  preceding  vowel  is  /a/,    the  determining  vowel 
is  the  next  preceding  vowel  unless  there  is  no  vowel  but  /a/  with- 
in the  word. 

Determining  Vowel        Final  Vowel  Examples 

/i,    e,    a,    a/  I  el  lize  'let  it  be' 

boktenze  'beside  it' 


Suzarze  'his  sister' 


ta§te  'here' 

iktaze  'one  of  them' 

/u,    o/  /o/  surtso  'his  house' 

surta§ta2o  'in  his  house' 
kol§o  'dead' 

/{i,    6/  /of  iipgo  'his  hair' 

gorzo  'its  milk' 
tiir)as"t6  '  at  the  bottom' 

Both  stem  final  and  suffix  final  /e,    o,    6/  which  are  in  harmony 
with  preceding  vowels  are  replaced  by  /a/  before  a  suffix:    koba^te 
'fur,    skin,'  koba§ta-2e  'its  fur';    surtaSko  'to  the  house,'   surta5ka-2c 
'to  his  house';    korgo  'inside,'  korga-gto  'in  the  inside.'     Unstressed 
final  /a/  in  recent  Russian  loanwords  is  also  replaced  by  /a/: 
botir|ga  'shoe,'  botir|ga-blak  'shoes.'  Vowel  alternations  do  not 
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always  occur  before  -blak,    the  plural  marker.     In  this  and  other 
ways,    -blak  resembles  a  .stem  rather  than  a  suffix. 

Vowel- zero  alternations 

Within  a  word  two  vowels  rarely  occur  together  except  at 
the  border  between  the  first  and  second  syllables.      Many  mor- 
phemes which  have  one  allomorph  beginning  or  ending  with  a 
vowel  have  another  allomorph  without  the  vowel,    which  occurs 
adjacent  to  a  vowel  in  the  same  word  or  phrase.      Which  of  the 
two  morphemes  will  be  represented  by  an  allomorph  without  the 
vowel  depends  on  the  quality  of  the  vowels. 

1)  /a/  (including  /a/  which  alternates  with  /e,    o,    61   in  vowel 
harmony)  is  replaced  by  zero  adjacent  to  any  other  vowel: 
korna-2o  'his  way,'  korn-et  'your  way.1 

2)  /e/  is  replaced  by  zero  adjacent  to  /a/:    port- em  'my  house,' 
ac"a-m  'my  father.' 

3)  When  both  vowels  are  identical,    a  single  vowel  represents 
both:    port- at  'house  (emphatic),'  aca-t  (or  aE-at)  'father 
(emphatic).' 

Other  vowel  combinations  are  usually  retained:    pasu-eg  'in  the 
field.' 

These  alternations  do  not  occur  after  all  monosyllabic  stems 
ending  in  a  vowel.     Although  the  pronominal  stems  mo,    ko,    ku- , 
ta  and  tu  are  followed  by  suffix  allomorphs  beginning  with  a  con- 
sonant:   mo-m  'what  (ace.),'  other  monosyllabic  stems  ending  in 
a  vowel  are  usually  followed  by  case  suffixes  beginning  with  a 
vowel:   pu-am  'wood  (ace.).' 

Other  vowel- zero  alternations  occur  with  certain  derivational 
suffixes:    musk-  al-tas  'to  wash,'  pur-l-as  'to  bite.'  Although  this 
and  many  such  alternations  take  place  under  specific  phonetic 
conditions,   the  alternations  are  best  described  individually  for 
each  morpheme  since  general  statements  will  not  cover  all 
instances. 

The  third  person  singular  suffix,    which  has  the  following 
allomorphs:  -  aze,    -azo,    -_a2o,    -aza-,    -  a2,    -ze,    -So,    -zo,    -za-, 
-_2,    -j[e,    -So,    -j[o,    -JSa-,    differs  somewhat  in  the  vowel-zero 
alternations.      (The  alternation  of  final  vowels  depends  on  vowel 
harmony;   the  alternation  of  /  §/  and  /  z/  will  be  described  in  the 
next  section.)    The  allomorphs  beginning  with  /a/  occur  primarily 
after  /  £/:    joltas'-az'e  'his  friend.'     Those  ending  with  a  vowel  occur 
unless  the  suffix  is  followed  by  another  vowel:    aEa-z-at  'his  father 
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(emphatic)';    or  unless  /2/  is  preceded  by  a  vowel  and  followed 

by  a  morpheme  beginning  with  a  consonant  plus  a  vowel:    ac"a-2-lan 

'for  his  father,'  ac*a-2-gaj  'like  his  father.' 

CONSONANT  ALTERNATIONS 

Tense -lax  alternations 


Most  morphemes  having  an  allomorph  beginning  with  a  tense 
stop  /p,   t,   k/  plus  a  vowel  also  have  an  allomorph  beginning  with 
the  corresponding  lax  consonant  /b,    d,    g/.     The  lax  consonant 
normally  occurs  after  a  vowel  or  a  voiced  consonant:   joltaS-ta 
'your  (pi.)  friend';    ustel-da  'your  (pi.)  table'  acgaSt-kaj  'like  their 
father,'  mo-gaj  'what  kind.'     The  allomorphs  of  some  derivational 
suffixes  differ  in  that  the  tense  phoneme  may  occur  after  /l,    r/: 
pual-t-em  'I  winnow,'  nor-t-em  'I  make  wet,'  pusem-d-em  'I 
sharpen. ' 

Morphemes  having  an  allomorph  ending  in  /d/  have  another 
allomorph  ending  in  /t/,   which  occurs  word  finally,    before  en- 
clitics and  the  plural  marker  -blak,    and  before  suffixes  beginning 
with  a  tense  consonant:   kid-as'ta2e  'in  his  hand,'  kit  'hand.'    When 
a  morpheme  having  alternants  ending  in  ft/  and  /d/  comes  before 
morphemes  having  alternants  beginning  with  a  tense  and  a  lax  con- 
sonant,  the  allomorphs  containing  the  tense  consonants  occur: 
klt-Se  'his  hand.1 

Tense-lax  alternations  of  other  final  consonants  are  rare. 
The  negative  verb  stem  ending  in  /g/  has  an  alternant  ending  in 
/k/,   which  occurs  word  finally:    og-at  li  'they  are  not':    ok  li  'it 
is  not.' 

Alternation  of  /s/  and  /  z/  takes  place  in  the  second  person 
plural  imperative,  /  s/  occurring  after  tense  consonants  and  /  z/ 
elsewhere:    kog-sa  'eat  (imp,   pi.),'  jii-za  'drink  (imp,   pi.).' 

A  similar  alternation  of  /  §/  and  /  2/  occurs  in  the  third 
person  singular  suffix.     Allomorphs  beginning  with  /  §7  occur 
after  tense  stops,    /  z/  and  /  2/:    surt-  So  'his  house,'  boz-So  'his 
wagon,'  pura2-£e  'its  fodder.'    Allomorphs  beginning  with  /  2/ 
occur  after  vowels,   nasals,    and  /l,    r,   j/:    erga-2e  'his  boy,' 
burgem-2e  'his  clothing.' 

Other  consonant  alternations 

Other  phonetically  conditioned  alternations  are  comparatively 
rare,    occurring  in  the  texts  in  only  a  few  words: 
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1)  /n/  is  replaced  by  /n/  before  a  suffix  beginning  with  /  £/: 
muno  'egg,'  mun-gaS  'to  lay  (eggs).' 

2)  In  some  stems  / z/  is  replaced  by  /  5/  finally  and  before 
some  consonants:    boz-es'  'it  falls,'  boc*-mes*ke  'until 
falling';    biz- at,    bio*  'five.'     The  final  consonant  is  replaced 
by  /t/  in  the  following  words:    bot-temas'an  'not  to  fall,' 
bit-le  'fifty.' 

Consonant  clusters 


Some  consonant  clusters  are  regularly  simplified  in  final 
position  or  before  consonants: 

1)  /kt/  is  replaced  by  /k/  finally  and  before  suffixes  begin- 
ning with  consonants:  lekt-es*  'he  goes  out,'  oge£  lek  'he 
does  not  go  out.' 

2)  /5k/  is  replaced  by  /c7  finally  and  before  suffixes  begin- 
ning with  a  consonant:   koc'k-es'  'he  eats,'  koE-mag  'eating.' 

3)  /  §t/  is  replaced  by  /  §/  before  /  §/:    ko§t-e§  'he  walks,' 
ko£>-so  'walker.' 

4)  /nc7  is  replaced  by  /  £/  finally  and  before  consonants: 
Sine*- am  'I  sit,'  om  s'ic'  'I  do  not  sit.' 

In  casual  or  rapid  speech  further  assimilation  of  clusters 
may  take  place  or  a  single  consonant  may  replace  the  cluster: 
mo-n-nar,    monar  'how  many';    roz-so,    ro£-£o,    roJ>o  'its  hole.' 

SUMMARY  OF  ALTERNATIONS 

The  major  types  of  morphophonemic  alternation  in  Eastern 
Cheremis  are: 

1)  the  alternation  of  /e,    o,    6/    in  vowel  harmony  (and  the 
replacement  of  these  vowels  internally  by  /a/); 

2)  the  replacement  of  a  vowel  by  zero  adjacent  to  another 
vowel; 

3)  the  alternation  of  /p,   t,   k,    s,    s7  with  /b,    d,    g,    z,    z/, 
usually  by  assimilation  to  adjacent  phonemes. 

Other  alternations  are  rare.     To  simplify  citation  of  mor- 
phemes in  the  grammar,    phonemically  predictable  alternants  are 
often  omitted.      This  is  especially  true  of  alternations  determined 
by  vowel  harmony,    which  are  represented  by  a  single  form  ending 
in  /a/.     Those  morphologically  determined  are  listed  in  the  glos- 
sary or  discussed  in  the  grammar. 


Grammar 

(See  refs.    1,    7,    8,    9,    2*1,    22,    and  24.) 

A  Cheremis  word  consists  of  a  base  or  a  compounded  base;  or 
of  a  base  (or  compounded  base)  with  one  or  more  suffixes  attached. 
Clitics  constitute  a  minor  category  of  morphemes,    as  set  forth  belc 

Stems  consist  of  bases,    of  compounded  bases,    or  of  bases 
with  one  or  more  derivational  suffixes.     Stems  are  classified  into 
verbs,    substantives,    and  particles  on  the  basis  of  their  occurrence 
with  inflectional  suffixes:    thus  verbs  may  be  inflected  for  tense- 
mood-aspect  and  person;    substantives  may  be  inflected  for  case, 
number,    and  person;    particles  are  not  inflected.     Derived  stems 
belong  to  only  one  class,    but  a  few  monomorphemic  stems  belong 
to  two:    e.g.,   jiir  'rain,'  which  is  both  verb  and  substantive. 

VERBS 

Verbs  may  occur  with  certain  derivational  suffixes,   tense- 
mood-aspect  and  person  suffixes,    and  enclitics.     On  the  basis  of 
occurrence  with  sets  of  suffix  allomorphs,   verbs  are  classified 
into  two  types  and  called  am  or  em  verbs,   these  being  the  suffixes 
of  the  general- indicative  first  person  singular  by  which  verbs  are 
usually  cited.     A  few  underived  stems  are  of  both  types:    s'iric'-e-m 
'I  sit,'   ginc-a-m  'I  sit  down';    pu  'give'  is  an  em  verb  with  the 
general- indicative  and  perfective  suffixes,    an  am  verb  elsewhere. 
A  derived  stem  is  of  only  one  type,    which  is  determined  by  the 
last  derivational  suffix.     A  third  verb  type  is  the  negative  verb, 
for  which  tense- mood- aspect  is  indicated  by  suppletion. 

A  verb  stem  may  occur  without  suffixes.     An  unmarked  verb 
may  occur  as  the  second  person  singular  imperative  or  with  the 
negative  verb;    in  addition,    a  polysyllabic  am  stem  may  occur 
immediately  before  a  verb,    verbal  noun,    or  particle,    functioning 
like  a  verbal  particle  in  the  same  position. 

am  verb  stems  end  in  either  a  vowel  or  consonant.     Some  am 
stems  have  two  alternants,    differing  only  in  the  final  consonant; 
the  distribution  of  these  alternants  is  determined  by  the  phonemic 
environment  as  described  in  the  section  on  morphophonemics. 

All  em  verbs  have  three  stem  allomorphs:    a  free  form  ending 
in  /e,    o,    6/  in  vowel  harmony;    a  long  combining  form  ending  in 
/a/;    and  a  short  combining  form  without  a  final  vowel.     In  general, 
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the  long  combining  form  occurs  before  consonants,    and  the  short 
before  vowels.      However,    a  short  stem  allomorph  ending  in  a  vowel 
or  vowel  plus  /j,    r,    1,    n/   freely  alternates  with  the  long  allomorph 
before  a  consonant  plus  vowel.      Furthermore,    some  derivational 
suffixes  occur  after  the  short  stem  ending  in  a  vowel  or  when  the 
resulting  cluster  includes  /j,    r,    1,    n/. 

There  are  only  a  few  verb  stem  alternations  not  falling  into 
the  above  classifications.      The  stem  ul  'be'  (alternating  with  al 
when  unstressed)  has  an  alternant  il-  before  past- personal  suf- 
fixes;   it  does  not  occur  with  the  perfective  suffixes.     The  stem 
man  'say'  also  has  free  variant  maj-  before  the  singular  and  third 
person  plural  past- personal  suffix. 

Derivation 


Verb-forming  derivational  suffixes  may  be  divided  into  those 
which  occur  after  verb  stems,    those  which  occur  after  substantive 
stems,    and  those  which  occur  after  both.     Those  which  occur  after 
both  are  usually  much  more  frequent  after  one  stem  type  than  after 
the  other.      The  suffixes  may  also  be  classified  as  to  whether  they 
form  am  or  em  verbs.     The  examples  given  in  this  and  the  follow- 
ing sections  are  intended  to  be  illustrative  and  not  necessarily 
exhaustive. 

The  following  suffixes  form  am  verbs  from  both  verbs  and 
substantives: 

-al:    This  is  one  of  the  most  frequent  derivational  suffixes  in 
Cheremis  and  occurs  primarily  after  verb  stems.     It  some- 
times indicates  iterative  or  momentaneous  action.     Examples: 
one-  al-am  'I  look'  (oncem  'I  look'),    opt-al-am  'I  pour'  (optem 
lI  load'),    gog- al-am  'I  stand  up'  (Sogem  'I  stand'),    bur sed- al-am 
'I  quarrel1  (bursedem  lI  quarrel'),    tun- al-am  lI  begin'  (tun 
'  source'). 

-al-t  (am):    This  combination  designates  a  passive  or  reflexive 

action:    ast-al-t-am  'I  am  made'  (astern  'I  make'),    cotl-al-t-am 
'I  am  counted'  (c"otlem  'I  count'),   todal-al-t-am  'I  break' 
(todalam  'I  break'). 

-al-t  (em):    This  combination  forms  a  transitive  verb:    pu- al-t- em 
'I  winnow'  (puam  'I  blow'),    Sog-al-t-em  'I  stand'  (Sogem  lI 
stand'). 

-al~-l:  This  suffix  is  similar  to  -al  in  both  meaning  and  distri- 
bution. -  al  occurs  after  am  verb  stems  ending  in  a  consonant 
other  than  /r/;    -1  occurs  elsewhere.     Examples:    port- al-am 
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'I  return1  (portam  'I  turn'),   tod-al-am  'I  break'  and 
tod-  al- al- 1- am  'I  break'  (todeStam  'I  break'),    gor|e§t- al-am 
4 1  fly'  (gpT|eStem  4I  fly'),     muSk- al-t-am  4I  wash  myself' 
(muSkam  'to  wash'). 

-eSt:    There  is  only  one  example  in  these  texts:    us'-es't-ar-em 
'I  remember'  (u§  'reason,   understanding'). 

-  a£t~  -  §t ~  - e£t:    -eSt  occurs  with  monosyllabic  stems  ending 
a  vowel;    -  §t  occurs  after  a;    -  aSt  occurs  elsewhere.     This 
suffix  occurs  more  frequently  after  verb  stems  than  after 
nouns  and  has  an  iterative  or  durative  meaning.     Examples: 
ku-eSt-am  'I  bake,    cook'  (kuam  'I  cook'),   kol-agt-am  4I 
listen'  (kolam  4I  hear');   jod-  alt-am  'I  inquire  about,   beg' 
(jodam  4I  ask');  konda-  St-  ar- em  'I  bring'  (kondem  'I  bring'). 

The  following  suffixes  form  em  verbs  from  both  verbs  and 
substantives: 

-kt~  -akt:    -kt  occurs  after  a  vowel,    -  akt  after  a  consonant 
and  some  monosyllabic  stems  ending  in  a  vowel.      This 
suffix  occurs  more  frequently  after  verbs  than  substantives 
and  has  a  causative  meaning.     Examples:    gi-kt-em  'I  clothe' 
(giem  'I  wear'),    ara-kt-em  'I  cook'  (arem  'I  get  hot'), 
tun-  akt- em  'I  teach'  (tunemam  'I  learn'),    era-kt-em  4I 
clean'  (ere  'clean'),    olma-kta-1-am  'I  repair'  (olmo  'place'). 

-n~-an:    -an  occurs  after  1,    -n  occurs  elsewhere.     Examples: 
s*al-an-em  lI  separate'  (Salatem  'I  distribute'),    geber-1-an-err, 
4 1  become  beautiful'  (geber  'beautiful'),    sabur-n-em  'I  turn' 
(saburem  '  I  turn' ) . 

-g~-rg:    -g  occurs  after  consonants  (usually  /r/),    -rg  after 
vowels.     Examples:    taza-rg-em  'I  become  healthy'  (taza 
'healthy'),    £umur-g-em  'I  come  together'  (Cumur-t-em 
4I  bring  together'). 

-t~-d:    -d  occurs  after  nasals,    -t  elsewhere.     It  occurs  more 
frequently  after  a  verb  stem  and  indicates  a  causative  action. 
Examples:    pur-t-em  'I  bring  in'  (purem  'I  enter'),    Sal- 1- em 
4I  hide'  (Salam  'I  hide'),    Sol-t-em  'I  cook'  (Solam  'I  cook'), 
nor-t-em  'I  make  wet'  (norem  'I  become  wet'),    liim-d-em 
'I  name'  (liim  'name'). 

-tar  ~  -dar  «v<  -ar:    -dar  occurs  after  nasals,    -ar  after  t,    -tar 
elsewhere.     This  suffix  occurs  frequently  after  verbs  indi- 
cating a  causative  action.     Examples:    pat-ar-em  'I  end' 
(patem  4I  end'),   jom-dar-em  4I  lose'  (jomam  'I  get  lost'), 
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kelaS-tar-em  lI  settle'  (kelSem  'I  am  settled'),    ert-ar-em 
4 1  spend  (time)'  (ertem  'I  pass'),   jok-tar-em  'I  drop'  (jogem 
'I  drop'). 

The  following  suffixes  form  am  verbs  from  substantive  stems 
only: 

-a-p:    guldr-a-n-am  'I  become  winged'  (guldar  'wing'),    lab  area- 
s'-ar|- am  'I  become  dirty'  (labran  'dirty'). 

-em:    This  suffix  occurs  primarily  after  adjectives,    indicating 
a  reflexive  action.     Examples:    kug-em-am  'I  become  big, 
grow  up'  (kugo  'big'),    mol-em-am  'I  change'  (molo  'other'), 
noclc-em-am  'I  become  wet'  (noc*ko  'wet'),    og-em-am  'I 
become  white'  (o§  'white').      The  combination  -em-d  occurs 
with  many  stems:    por-em-d-em  'I  cure'  (poro  'good'), 
saj-em-d-em  'I  improve'  (saj  'good'),   piis-em-d-em  'I 
sharpen,'  pus-em-da-1-am  'I  sharpen'  (puso  'sharp'). 

-ed~-et:    -et  occurs  finally  and  before  /t,    s,    §/,    -ed  elsewhere, 
Examples:    tiir-ed-am  'I  cut'  (tur  'edge'),   leb-ed-am  'I 
cover'  (leba£  'shed'). 

The  following  suffix  forms  em  verbs  from  substantive  stems 
only: 

-1:    got-l-em  'I  count'  (cot  'amount'),   tagan-1-em  'I  shoe  (a 
horse)'  (tagan  'heel'),    tar-l-em  'I  hire'  (tar  'earnings'), 
jamda-1-em  'I  prepare'  (jamde  'ready').      This  suffix  also 
occurs  in  combinations:    feber-1-an-em  '1  become  beautiful' 
(Eeber  'beautiful'),   jamda-1-al-t-am  'I  am  ready'  (jamde 
'ready'),   jamda-1-kal-em  '1  prepare.' 

The  following  suffixes  form  em  verbs  from  verb  stems  only: 

-at:  jor-at-em  'I  like'  (jorem  'I  am  suitable'),  jul-at-em  'I 
burn'  (julem  'I  burn'),  Sal- at- em  'I  distribute'  (ilalanem 
'I  separate'). 

-ed:    pu-ed-em  'I  distribute'  (puem  'I  give').      This  suffix  also 
occurs  frequently  in  the  combinations  -ed-al  and  -ed-al: 
kr-ed-al-am  'I  fight'  (karem  'I  hit'),    burs-ed-al-am  '1 
quarrel'  (bursem  'I  scold');    §  and-  e  d-  al-  am  'I  put'  (Sandem 
'I  put'),    cukt- ed-al- am  'I  light'  (giiktem  'I  light'). 

-kal:    This  suffix  indicates  an  iterative  action.     Example: 
pastar-kal- em  'I  chase'  (pastrem  'I  chase'). 
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-1:    This  suffix  may  suggest  reflexive  action.     ka<5kar-l-em 
'I  shout'  (kac'karem  'I  cry  out'),    sumar-1-em  'I  fall' 
(sumarem  'I  fell'). 

Inflection 

Cheremis  verbs  are  inflected  for  five  tense-mood-aspects: 
general- indicative  (usually  called  present  or  nonpast),    past- 
personal  (called  in  other  grammars  prosedsee  oc"evidenoe  'wit- 
nessed past,'  past  imperfect  or  past  I),    perfective  (called  elsewhere 
proSedsee  neogevidnoe  'not  witnessed  past,'  present  perfect  or  past 
II),    desiderative,    and  imperative.     There  are  three  persons,    singu- 
lar and  plural.     The  tense-mood-aspects  are  distinguished  partly 
by  special  suffixes  and  partly  by  the  selection  of  allomorphs  of 
the  person  markers.      Tense-mood-aspect  of  the  negative  verb 
is  indicated  by  stem  suppletion;    in  the  past-personal  and  desider- 
ative,   the  suppletive  stem  is  identical  with  the  corresponding 
tense-mood-aspect  suffix  except  for  the  occurrence  of  an  initial 
a  in  the  desiderative  and  the  plural  and  third  person  singular  of 
the  past-personal. 

a)    General- indicative 

am  verbs  em  verbs  neg.    verb 

1  sg.  -a-m  -e-m  o-m 

2  sg.  -a-t  -e-t  o-t 

3  sg.  -eg  -a  o~ok~og-e§ 

1  pi.  -a-na^-na         -e-na  o-na 

2  pi.  -a-da~-da         -e-da  o-da 

3  pi.  -a-t  -a-t  og-a-t 

After  n  and  1,   the  suffixes  -a-na  and  -a- da  alternate  in  free 
variation  with  -na  and  -da  respectively;    elsewhere  -a-na  and 
-a-da  occur.     In  the  third  person  singular,    the  most  frequent 
negative  verb  form  is  oge§  with  which  the  others  are  partially 
in  complementary  distribution  and  partially  in  free  variation, 
ogeg  occurs  with  all  verb  stems  except  ul  'be,'  which  occurs 
only  in  the  combination  og- al  (ok  +  ul).      ok  and  o  are  in  free 
variation  with  each  other,    occurring  primarily  with  the  stem 
li  'be,    become'  but  occasionally  with  other  stems  as  well.      The 
negative  of  ul  'be'  in  the  first  and  second  persons  plural  is 
onagal  and  odagal  respectively. 
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The  general- indicative  does  not  specify  time.      For  the  pre- 
sent and  future  its  occurrence  is  not  limited;    in  the  past  it  does 
not  occur  with  time  expressions  meaning  past  but  does  continue 
narration  after  past  time  has  been  established  by  other  verbs 
with  the  past-personal  or  perfective  suffixes. 

taj    saj    arbeze   ul-a-t 
(you  good  child  you- are) 
'you  are  a  good  child' 

taj    ofitser   li-a-t 

(you  officer  you-become) 

'you  will  become  an  officer' 

jesle   magr- e- da- g an  bes  kana,    tendam-at  nalan  kaj-a 
(if         if- you- cry  another   time    you- ace!  taking  goes) 

'if  you  cry  again,    it  will  take  you  away  too!' 

kos'tam  kos'tam  kas   marten,    majan  kogmem-at  gu-eS 
(I- walked  I- walked  evening  until,  my  my- eating!   arrives) 
'I  walked  and  walked  until  evening.     I  became  hungry' 

lektan-ak  o-m  kert 


(coming- 

out!  I- not  can) 

'I  cannot 

get  out1 

b)    Past- 

■pe 

rsonal 

am  verbs 

em  verbs 

neg.   verb 

1  sg. 

-  a-  m  ~  -  '  a-  m 

-  §-  am 

g-  am 

2  sg. 

-  a-  c"  ~  -  '  a-  £ 

-g-ac- 

s-ac5 

3  sg. 

-'e~-'o~-  'o 

-  s 

a? 

1  pi. 

-na 

-  s-na 

a§-na~  §-na 

2  pi. 

-ta~-da 

-S-ta 

a§-ta  ~  §-ta 

3  pi. 

-a-c"~-  '3-2 

-§-t 

a§-t 

With  am  verbs  the  allomorphs  including  palatalization  occur  after 
l_and  n,    those  with  a  vowel  alone  elsewhere.      The  vowels  of  the 
third  person  singular  of  am  verbs  occur  in  accordance  with  vowel 
harmony.      The  two  alternants  of  the  first  and  second  person  plural 
of  the  negative  verb  occur  in  free  variation. 

The  past-personal  occurs  in  narration  of  a  past  event  in  which 
the  speaker  or  hearer  was  personally  involved  either  as  a  parti- 
cipant or  an  observer. 
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c'odras'  mia-  §-  am 
(to-forest  I- went) 
4 1  went  into  the  forest' 

c'odra&ke  na-pgaja-  § 

(to-forest  it-took-away) 

4  it  took  it  away  to  the  forest1 

taj    ojla-g-ac"  tudanden? 
(you  you-  spoke  with- him?  ) 
4 did  you  speak  with  him?' 


(I- did- not  make) 
4 1  did  not  make  it 

c)  Perfective 

1  sg. 

2  sg. 

3  sg. 

am  verbs 

-  an-  am 

-  an-  at 
-an 

em  verbs 
-en- am 
-  en-  at 
-en 

1  pi. 

2  pi. 

3  pi. 

-  an- na  ~ 

-  an-  da 
-an- at 

-an- a 

-en-na~ 
-en- da 
-en- at 

-en 

The  same  allomorphs  of  the  person  suffixes  occur  with  both  am 
and  em  verbs.     In  the  first  person  plural,   the  cluster  nn  alter- 
nates with  n.     In  the  third  person  singular,   the  perfective  is 
homonymous  with  the  verbal  particle  ending  in  -an~-en  and  is 
distinguishable  only  on  syntactic  grounds,    i.e.,   it  is  the  predicate 
in  a  clause  and  functions  like  the  other  perfective  forms  which 
are  marked  for  person. 

The  verb  ul  'be'  is  not  inflected  in  the  perfective;   the  verbal 
noun  ulmas'  occurs  in  the  same  syntactic  function  as  other  verbs 
with  the  perfective  suffix.     Likewise  the  negative  verb  does  not 
occur  in  the  perfective;    a  verbal  phrase  containing  the  negative 
of  the  general- indicative  of  ul  4be'  corresponds  to  the  affirmative 
perfective:    puStan  ogal  'he  did  not  kill.' 

The  perfective  is  common  in  the  third  person,    less  frequent 
in  the  first  two  persons.     It  stresses  resulting  situation  rather 
than  action  and  occurs  principally  in  narration  in  the  third  per- 
son.    It  sometimes  indicates  a  previous  action  or  condition. 

tudo   £ortlan  kiirakam  urg-en 

(he      for- devil    coat-acc.    ne- sewed) 

4 he  sewed  a  coat  for  a  devil' 
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miiksblak  kos*tat  tus"to.    rozam   as*t-en-  at 

(bees         they-go   there,  hole-acc.   they-made) 

'Bees  were  going  about  there.      They  had  made  a  hole 


d) 


(I       to- 
'  I  have 

•say      I-fo 
forgotten  ! 

rgot) 
to  say' 

Desiderative 

1  sg. 

a.m 

and  em 
-ne-m 

verbs 

neg.    verb 

ane-m 

2  sg. 

-ne-t 

ane-t 

3  sg. 

-ne-ze 

ane-ze 

Ipl. 

2  pi. 

3  pi. 

-ne-na 
-ne-da 
-ne-St 

ane-na 
ane-da 
ane-St 

The  person  suffixes  are  the  same  as  those  which  occur  with  sub- 
stantives.    The  desiderative  expresses  a  desired  or  intended 
action. 

Ikenzan   slapa2am  jer|lan  pu-ne-2e 
(his-own  his-hat-acc.   to-man  wants -to- give) 
'he  wants  to  give  his  hat  to  the  man1 

mom  gialta-ne-t  taj    £iaden 

(what- ace.    you- want- to- paint  you  with- paint) 

'what  do  you  want  to  paint  with  the  paint?' 

maj    ane-m  tol 

(I     I- do- not- want- to  come) 

'I  do  not  want  to  come1 

e)    Imperative 

am  verbs  em  verbs  neg.   verb 

2  sg.  <J  ^  i-t 

3  sg.  -ze~-zo~-zo~      - 2e~  - 2o^  - 26  an-2e 

-  §e~  -  i->o~  -  §6 

2  pi.  -za~-sa  -za  i-da 

3  pi.  -  aSt  -  §t  an-  aSt 

The  second  person  singular  is  indicated  by  the  absence  of  both 
mood  and  person  suffixes.     The  forms  beginning  with  /  3/  and 
/s/  occur  after  am  verbs  ending  in  a  voiceless  consonant,   those 
with  /2/  and  /z/  elsewhere.     The  only  finite  form  in  which  it  is 
not  possible  to  distinguish  an  am  verb  from  an  em  verb  is  the 
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third  person  plural  of  the  imperative.      The  negative  verb  has 
different  suppletive   stems  for  the  second  and  third  person. 

taj    kindam  kondo 
(you  bread- ace.    bring) 
'  bring  bread' 

koc-sa,    jii-za 
'eat,    drink' 

i-da   magre 
1  do  not  cry' 

kola     kabanam    an-ze  koc\    kuam  ko£-s*o 

(mouse  stack- ace.  let-it-not  eat,    stone- ace.  let- it- eat) 

'let  the  mouse  not  eat  the  stack,    let  it  eat  the  stone' 

Phrases 

Negation 

With  the  exception  of  uke  'there  is  not,'  verbal  negation  in 
Cheremis  is  expressed  by  means  of  the  negative  verb  plus  an 
uninflected  verb  stem.     Tense- mood- aspect  and  person  are  indi- 
cated by  the  negative  verb.     With  the  base  ul  'be,'  the  phrase  is 
usually  replaced  by  a  set  of  compound  forms  containing  the  nega- 
tive verb  plus  a  combining  form  of  ul:    o- m-  al  'I  am  not,'  o-t-  al 
'you  are  not,'  og-  al  'he  is  not,'  o- na- g al  'we  are  not,'  o- da- gal 
'you  are  not,'  og-  at-  al  'they  are  not.' 

arbeze    ogeS    Sinc'e 
(child     does -not  know) 
'a  child  does  not  know' 

ik    jer)-at    as   tol 

(some-one!    he- did- not- come) 

'no  one  came' 

munderke   it  kaje    a£at   abattec*an 

(far    do-not    go   your-father   from- your- mother) 

'do  not  go  far  from  your  father  and  your  mother' 

The  negative  of  the  perfective  is  indicated  by  the  verbal  particle 
plus  the  negative  general- indicative  of  ul  'be.' 

maj    poc'an   on(5en  omal  kazat 

(I  opening   looking  I- am- not  yet) 

'I  have  not  yet  opened  it  and  looked' 
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In  the  negative,    tias"  occurs  with  ogal. 

arbezablak  jast-kana  kos'tas'   tia§,    magras'   tia§  ogal 
(children      quiet-only    to-go     should,    to-cry  should  is -not) 
'children  should  be  quiet,    they  should  not  cry1 

ulmas'  'was'  is  negated  either  by  ogal  plus  ulmas  or  the  contracted 
form  og almas'. 

jal  miindar  ogal  ulmaS 
(village   far  is-not  was) 
'the  village  was  not  far' 

pire   kasa   og  almas 

(wolf  track  was-not) 

'they  were  not  wolf  tracks' 

ogal  sometimes  occurs  in  a  general  negating  sense. 

maj   talajat   ik    Siido   ter|gam   ogal,    a  kum  Siido  te-pgam  puem 

oksam 
(I    to-you  100  ruble-acc.    is-not,    but  300  ruble-acc.   I- give 

money-acc.) 
'I  will  give  you  not  one  hundred  rubles,    but  three  hundred1 

Negative  verbal  phrases  consisting  of  a  verbal  noun  formed 
by  -mas  plus  uke  also  occur. 

tudo  jatar  kotsek  talmas'   uke 

(he    much  for-time    coming  is-not) 

'he  has  not  come  for  a  long  time' 

me   kolma§   uke   nun  am 
(we  hearing  is-not  them) 
'we  have  not  heard  them' 

Other  Verbal  Phrases 

Verbal  phrases  are  also  formed  by  a  finite  verb  or  particle 
plus    ile   and  ulmas' .      The  difference  indicated  by  the  final  mem- 
bers corresponds  to  the  aspectual  difference  between  the  past- 
personal  and  the  perfective.     In  general  these  phrases  have  a 
durative  meaning,    although  they  also  have  other  specialized 
uses.     The  general- indicative  plus    ife    and  ulmas  indicate  past 
duration. 

ik    arbeze   magra  ile   uremaste 
(a    child    cries    was  in- street) 
'a  child  was  crying  in  the  street' 
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marjaden   iban    Sing  at    ile   ba§    onc"en 

(with- Mary  John  they- sit  was  opposite  looking) 

'Mary  and  John  were  sitting  looking  at  each  other' 

arakaSe   uke    ile   manes' 

(his-vodka  is- not  was  says) 

1  "He  did  not  have  vodka,"  he  says' 

ta  So-ngo  kuguza  kec"an  jomakam  ojla  ulma§ 
(this  old  man  daily  story- ace.  tells  was) 
'this  old  man  told  a  story  every  day' 

ta  pagateS   oksa  pes'    Serge    §oga  ulmaS 

(this  at-time  money  very  expensive  stands  was) 

'at  this  time  money  was  worth  a  great  deal1 


The  perfective   plus  ile   indicates  previous  action  in  a  personal 
narrative. 

te-r)getse   kec"an-gana  maj    ojlenam    ile   tudlan    cala 
(yesterday  on- day- only  I    I- said      was  to-her   all) 
'only  yesterday  I  had  told  her  everything' 

ertamaz"  kodam-gana  puren  ile 
(passing  while- only  entered  was) 
'he  had  dropped  in  while  just  passing1 

The  perfective  also  occurs  with  ulmaS. 

ik  jer|  peg  jorlan  ilen  ulma§ 
(a  man  very  poor  lived  was) 
'a  man  was  very  poor1 

The  desiderative  occurs  with  ulmas'. 

ik  jen  pazaraSte   uSkalam  nalnege   ulma§ 

(a  man  at- market   cow- ace.   wants -to- buy  was) 

'a  man  wanted  to  buy  a  cow  at  the  market1 

Verb  phrases   with  ile    are  negated  by  negating  the  first  verb. 

c"erle   ona  ul    ile 
(sick  we-not  be   was) 
'we  were  not  sick' 

ogat  turet  ile 


ogat 
(thei 


they- do- not  cut  was) 
'they  were  not  cutting' 
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pire   uke    ile 

(wolf  is-not  was) 

'there  were  not  any  wolves' 

tiiredmas   uke   ile 
(cutting  is-not  was) 
'they  were  not  cutting' 

maj   na-gunam-at  uz  an  omal    ile    s'is'a    korgaSto  paragotam 
(I  never!  seeing  I-am-not  was  bottle  inside  ship-acc.) 

*I  have  never  seen  a  ship  inside  a  bottle' 

Verb  phrases  with  ulmas'  are  negated  either  by  negating  the 
first  verb  or  by  negating  ulma§. 

ila§e    jeT|  uke   ulmaS 
(living  person  is-not  was) 
'there  were  no  inhabitants' 

na-gunam-at  urgen  ot almas'  tagaj   kurakam  urgo  malajam 
(never!        sewed  you-were-not  this-kind  coat-acc.    sew  for-me) 
'sew  me  a  coat  such  as  you  have  never  sewn  before' 

Repetition  of  a  verb  occurs  indicating  duration. 

koStam  kogtam  kas   marten 

(I- walked  I- walked  evening  until) 

'I  walked  and  walked  until  evening' 

onc'en   SogaSam   SogaSam-at 

(looking  I- stood    I- stood!) 

'I  stood  looking  for  a  long  time' 

2iganblak  mianmandek  boStal  boital  tolat 
(gypsies    to-us  laugh  laugh  they- come) 

'the  gypsies  come  to  us  laughing  and  laughing' 

Other  verbal  phrases  contain  a  verbal  particle,    an  unmarked 
polysyllabic  am  verb  stem,    or  a  verbal  noun  formed  by  -as*  as  the 
subordinate  element.     The  non- subordinate  member  of  such  a 
construction  may  be  a  finite  verb,    a  verbal  noun,    or  verbal 
particle,    depending  on  its  function  in  larger  constructions.     The 
non- subordinate  verb  most  frequently  occurs  last  in  such  a  phrase, 
although  not  always.     The  elements  may  also  be  separated  with- 
out changing  the  meaning. 

a)    Verbal  particles  (formed  with  the  suffix  -en~-an)  and 
unmarked  polysyllabic  am  stems  occurring  immediately  before 
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a  verb  function  alike  syntactically.      With  kert  'be  able,'  mos'to 
'know  how,'  and  patare  'finish'  they  are  simple  complements; 
with  other  verbs  they  indicate  a  previous  or  simultaneous  action. 

muren  bostal  kostat 

(singing  laugh  they- go) 

'they  go  singing  and  laughing1 

jodast   kosso       cf.        kos'tes'   jodaStan 
(beg        goer)  (goes      begging) 

'a  beggar'  'he  goes  begging' 

kolmam   aSten  kert  an  ogal 
(spade-acc.    making  can  is-not) 
'he  could  not  make  a  spade' 

ar|a  iimbakaze   mien   Sues' 
(field  onto-her  going  arrives) 
'she  goes  onto  the  field' 

b)  Verbal  nouns  formed  by  -as'  occur  with  t\ir|al  'begin,'  tias" 
'should,'  li  'be  possible'  and  other  verbs  as  simple  complements 
or  to  indicate  intended  action. 

kunam  koc"as   kockaS   lekteg  kola 
(when    food    to- eat    goes- out  mouse) 
'when  the  mouse  comes  out  to  eat  food' 

marde2  pualas*  turiale  S 
(wind  to- blow  begins) 
'wind  begins  to  blow' 

maj    ko§ta§   joratem 
(I    to- walk  I- like) 
'I  like  to  walk' 

Verbal  Nouns 

A  verbal  noun  is  a  substantive,    derived  from  a  verb,    which 
retains  certain  syntactic  functions  of  a  verb  but  which  does  not 
occur  alone  as  a  predicate.     The  following  suffixes  and  suffix 
combinations  form  verbal  nouns: 

-a§:    A  verbal  noun  formed  by  this  suffix  may  be  followed  by 
no  other  suffixes  than  the  person  markers. 

maj   kacker-aS   tiirialam 
(I    to- shout    I-began) 
'I  began  to  shout' 
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maj    miSam   onc'-as'   nunandek 
(I      I- went    to- look    at- them) 
'I  went  to  look  at  them' 

arbezablak  jaSt-kana  kos't-as'   tia§ 
(children      quiet- only    to- go     should) 
'children  should  go  around  quietly' 

port    a§t-as*-age    £ort   pes'    §uko   oksam  puen 

(house  him- to- make  devil  very  much  money- ace.    he- gave) 

'the  devil  gave  a  great  deal  of  money  for  him  to  build  a  house' 

a£a2   aba&t  tunakta  nunam   s'kolas'   koSt-a§ 

(his-father  their-mother  teaches  them  to- school  to-go) 

'their  father  and  mother  teach  them  to  go  to  school' 

If  the  object  of  the  verbal  noun  is  a  single  unmodified  noun, 
it  occurs  as  an  unmarked  attribute  before  the  verbal  noun;    if  the 
object  itself  is  modified  it  occurs  with  the  accusative  suffix. 

Sumo  pogas*  jamdalaltat 
(grain  to-harvest  they-prepare) 
'they  prepare  to  harvest  grain' 

juSto   bud  am  ku<5a§  ber  uke   portaSto 

(cold  water-acc.   to-keep  place  is-not  in- house) 

'there  is  no  place  to  keep  cold  water  in  the  house' 

-ma  ~  0:    This  suffix  occurs  as  zero  immediately  before 

mor|go  'after.'    It  forms  a  verbal  noun  which  may  occur  with 
person  and  case  suffixes. 

mocaS   pur- mo    osobi    saj    mogarlan 
(to-bathhouse  entering  special  good  for-body) 
'taking  a  steambath  is  especially  good  for  the  body' 

puden   agta-me   korkablak  to2o  ulat 
(with- wood  made  cups      also    are) 
'there  are  also  cups  made  of  wood' 

maj  an  kog-m-em-at    Sues',    ju-m-em-at   Sues' 
(my    my- eating!        arrives,    my- drinking!   arrives) 
'I  become  hungry,    I  become  thirsty' 

lum  tol-ma-m  buc'as'  tiir|alat 

(snow  coming- ace.    to- wait  they- begin) 

'they  begin  to  wait  for  the  coming  of  snow' 
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lum  boc"-m-es*ke    c"odra§te    ilat 
(snow  to- falling  in- forest  they- live) 
'they  live  in  the  forest  until  snow  falls' 

tudlan   ojla-ma-glan  jet)blak  puat  munam 

(to-her  for-her- speaking  people  they-give  egg-acc.) 

'people  give  her  eggs  for  speaking' 

tunem   su-ma-St  mongo 
(learn  their-arriving  after) 
'after  they  have  learned' 

ta  pajram  erte   mongo 
(this  holiday  passing  after) 
'after  this  holiday' 

-m-as':    A  verbal  noun  formed  with  this  suffix  combination 
may  occur  with  case. 

mo   pagates*   lies'  bara   gumurga-m-as* 
(what  at- time  is    then    gathering) 
'what  time  is  the  party  then?' 

maj   tajam  u2-m-a§  uke   arna  kotsek 
(I    you-acc.    seeing    is-not  week  for) 
'I  have  not  seen  you  for  a  week' 

ik  pagateS  ju-m-as*  kog-m-a§-am   a&tat 
(one  at- time  drinking  eating- ace.   they- make) 
'at  some  time  they  hold  a  celebration  at  which  they  eat  and 
drink' 

A  verbal  noun  formed  by  this  suffix  combination  may  be  fur- 
ther derived. 

sedagaj   liid-m-as'-an  jomakblakam  koltat 
(this-kind  frightening  stories-acc     they-tell) 
'they  tell  frightening  stories  like  this' 

-sa:    A  verbal  noun  formed  with  this  suffix  may  occur  with 
person,    case,    and  number  suffixes. 

marlan  kaj-s"e   iidar 
(to- husband  going  girl) 
*  bride' 

sedage  kol-ga-m  pukSat 
(thus  dead- ace.     they  feed) 
'in  this  way  they  feed  the  dead' 
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erla   ojlem  talat   maje   kot-Sa-Zam 

(tomorrow  I- say  to-you  she- said  its- remaining- ace.) 

'  "tomorrow  I  will  tell  you,"  she  said,    "the  rest"1 

kol-  g  a-  blak  am   silat 
(dead- pi. -ace.    they  feast) 
'they  feast  the  dead' 

sa-n(-ak):    This  suffix  combination  occurs  to  indicate  a  previous 
action.     It  is  followed  by  the  enclitic  -ak. 

ik  arna   erta-ga-n-ak  kurak  bokten  munc'altas'   ogat  kiizo 
(one  week  having- passed!  hill  near  to- slide  they-do-not  climb) 
'after  a  week  they  do  not  go  sledding  on  the  hill1 

ta§ke   tolan   £u-s*a-n-ak  kerma<5   oza  kapitanlan  ku§ta 

(here  coming  having- arrived!   brick  owner  to- captain  orders) 

'after  arriving  here  the  owner  of  the  bricks  tells  the  captain' 

s-as:    This  suffix  combination  has  a  future  meaning;    it  may 


be  followed  by  person  and  case  suffixes. 

marlan  kaj  -  §a-  §  iidar  cf.     marlan  kajSe   iidar 

(to-husband  to- go  girl)  (to- husband  going  girl) 

'unmarried  girl'  'bride1 

araka  jii-S-as'  ulo 
(vodka  to- drink  there-is) 
'there  will  be  vodka  to  drink' 

mo  li-g-as'-edam  mo  ul-S-ai-edam  c*ala  pala 

(what  you-to-become-acc.   what  you-to-be-acc.    all  knows) 

'she  knows  what  you  will  become,   what  you  will  be1 

tudam   sakla- g-ag-lan  be r 6 an  norepag  iam  optat 
(it-acc.   for-to-keep  because  in- cellar  ice-acc.   they-put) 
'they  put  ice  in  the  cellar  in  order  to  keep  it' 

-te~  -de~  -e~  -ta-  ~  -da-  ^-  a-:    This  caritative  suffix  occurs 
frequently  in  combinations,      -te  and  -ta-  (and  -e,    -  a-  in 
free  variation  after  /t/)  occur  after  a  voiceless  consonant; 
-de  and  -da-  after  other  phonemes,    except  that  both  /t/  and 
/d/   occur  after  /l/.     Allomorphs  ending  in  /e/  occur  finally 
and  in  the  suffix  combination  de-gac*;    those  ending  in  /a/ 
occur  elsewhere. 

-de- ga£: 
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but  ju-de-gac*  tiisas*   o   li 

(water  without- drinking  to- endure  it-not  be) 

'it  is  not  possible  to  continue  without  a  drink  of  water' 

giilalt a-  de -  g  a£    Sin^a 
(without- breathing  sits) 
'it  sits  without  breathing' 

-ta-ma  ~-da-ma 

kuSto    s\irno   budas"    Surno    s'oc'-ta-mo  joilkar    rokan  beras* 

aStenat 
(where  grain  to- sow  grain  not- growing  red  soiled  in- place 

they- made) 
'they  made  it  in  a  place  where  there  was  red  soil  in  which 

grain  would  not  grow  if  it  were  sown' 

but   ia  kuEa   arbezablakam  i   ian  moSta-da-mo  je-nblakam 
(water  devil  catches  children- ace.    and  swimming  not-knowing 

people- ace.) 
'the  water  devil  catches  children  and  people  who  do  not  know 

how  to  swim' 

-ta-m-as'  ^-da-m-aS 

mo  kuleS  kiil-ta-m-aS  paSablakam   a£ta 
(what  is-necessary  unnecessary  work- pi. -ace.    does) 
'he  does  things  which  are  not  necessary  instead  of  those 
which  are' 

-ta-m-aS- an  ~  -da-m-aS-an 


kiiSten  mur-da-maS-an 
(he- ordered  not-to-sing) 
'he  ordered  him  not  to  sing' 

ta  oza  sosnam  pukg  a-  da-  ma  §  -  an-  ak  tu-qalan  surtaSto 
(this  owner  pig-acc.  not-to-feed!  he-began  in-house) 
'the  owner  began  not  to  feed  the  pigs  at  home' 

Verbal  particle 

an  ^-an  ~-n:    -an  occurs  after  am  verbs  and  the  verbal  noun 
suffix  combination  -tamaS;    -en  occurs  after  em  verbs;    -n 
occurs  after  the  verbal  noun  suffix  -§a.      This  suffix  may 
not  be  followed  by  another  suffix  and  for  that  reason  is  con- 
sidered as  forming  a  particle.     A  verbal  particle,    like  verbal 
nouns,    retains  the  nonpredicating  functions  of  a  verb.     It 
indicates  an  action  previous  to  or  simultaneous  with  the  verb 
it  modifies. 
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sedage  jii-  an  ko§tat 

(thus  drinking  they- go) 

'in  this  way  they  go  about  drinking' 

satag-en  kajaSam 
(getting- lost  I- went) 
'I  got  lost' 

iidarmas'    slapam  iistembak  paSt-en  iistel   bokten   §oga 

(woman  hat- ace.     on-table    putting    table    near     stands) 

'the  woman  puts  the  hat  on  the  table  and  stands  near  the  table' 

i-  dn  mos'tadamo  jer| 

(swimming  not- knowing  person) 

'a  person  who  does  not  know  how  to  swim' 

kotso  i  tol-  dn  ile   ik  kana 
(last  year  coming  was  once) 
'he  came  once  last  year1 

urgazo   Sine"-  an  ogal  tad  am  c"ort  ulmazam 

(tailor  knowing  is-not  this- ace.    devil  his-being-acc.) 

'the  tailor  did  not  know  that  this  was  a  devil' 

SUBSTANTIVES 

Substantives  may  occur  with  certain  derivational,    person, 
case,   and  number  suffixes,    and  with  enclitics,    although  not  all 
substantives  may  occur  with  all  suffixes.     On  the  basis  of  the 
suffixes  with  which  a  stem  may  occur,    it  is  possible  to  establish 
a  number  of  subclasses.     The  major  substantive  subclass  con- 
sists of  nouns,    which  occur  with  person,    case,    and  number  suf- 
fixes.    Other  subclasses  are  modifiers,   numbers,   locational 
substantives,    and  pronouns.      There  are,    in  addition,    a  certain 
number  of  defective  substantives. 

Derivation 


Substantive -forming  derivational  suffixes  may  form  nouns 
or  other  substantives.     Verbal  nouns  were  discussed  in  the  pre- 
ceding section  and  are,    therefore,    omitted  here.     Some  substantive 
forming  suffixes  occur  after  both  substantives  and  verbs,    others 
only  after  verbs. 

The  following  occur  after  both  substantives  and  verbs: 

-a§:    This  suffix  has  several  meanings  and  uses.     In  the  texts  it 
occurs  with  nouns  in  i-aS  'year(s)  old'  (i_'year')  and  talaz-ag 
'month(s)  old'  (talaze  'moon,    month').     With  a  verb  it  forms 
a  verbal  noun. 
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-c"e:    muzikan-ge  'accordionist'  (muzikan  'accordion'). 

_g  r>o_a§:    This  suffix  is  rare  after  substantives  but  very 

common  with  verbs.     Examples:    il-ag'life'  (ilem 'I  live'); 
kp^-as*  'food'  (kogkam  'I  eat1);    sarabog-ag  'key'  (po^am  'I 
open').     The  combination  -t-a£  also  occurs:    kumal-t-aS 
'religious  ceremony'  (kumalam  'I  pray');   patar-t-ag  'last' 
(patarem  'I  finish'). 

-te  ~  -  de:    This  suffix  is  rare  finally ;   after  verbs  it  forms  a 

verbal  noun.  It  is  fairly  common  in  the  combinations  -te-gac* 
00  - de-g£5  anc*  -ta-ma  ~  -da-ma.  Cf .  section  above  on  verbal 
nouns. 

-za:   urga-zo  'tailor'  (urgem  4I  sew');   kuSa-zo  'beggar'  (ku£em 
"~ rIbeg'). 

The  following  substantive- forming  suffixes  occur  only  after 
substantives: 

-an  ^-n:    This  is  a  productive  adjective-forming  suffix.     Exam- 
ples:   gikS-an  '  smoky'    (Sikg  '  smoke');   jiir-an  'rainy'  (jur 
'rain');   poran-an  'stormy'  (poran  'storm');   jemas'-an  'having 
fruit'  (jema§  'fruit');    rok-an  'having  soil'  (rok  'soil');    Sur-an 
'horned'  (Sur  'horn'). 

-da:    This  suffix  occurs  with  just  a  few  substantives:   tu-do  'that' 
(tu  'that');   ta-de  'this'  (ta  'this');   bolga-do  'light'  (bolgaltam 
'to  become  light'). 

-ga  ~  -  a  ~-ta  ~  -tat  ~  -  at:    This  suffix  occurs  with  modifiers 
to  form  nouns.     Except  for  alternations  conditioned  by  vowel 
harmony,   the  allomorphs  are  lexically  distributed:   jos*kar-ge 
'red';    u2ar-ge  'green';    gem-e  'black';    0S-0  'white';    sar-e 
'yellow';    pel-e  'half' ;   ik-te  'one';   kok-tat  'two';   kum-  at 
'three';   nal-at  'four';   biz- at  'five';   kud- at  'six';    gam- at 
'  seven'. 

-j:    This  suffix  occurs  with  nouns  designating  older  relatives: 
ac*a-j  'daddy'  (ac"a  'father');   koga-j  'granddaddy'  (koga  'grand- 
father').    Person  suffixes  do  not  occur  after  these  stems. 

-h  This  suffix  occurs  only  with  locational  substantives:  laSa-l 
'near';  jema-1  'under';  onga-1  'before';  pokSe-1  'in  middle'; 
umba-1  'on'. 


33 

-lak:   taza-lak  'health'  (taza  'healthy');    e sen- lak  'health' 
(esen  'healthy'). 

-ama-Sa  ~  a-ila:    Although  both  parts  of  this  suffix  occur  after 
verbs  to  form  verbal  nouns,    this  combination  occurs  only 
after  numbers  to  form  ordinals:    kok-  am  a- So  'second'  (kok 
'two');    lu-ama-So  'tenth'  (lu  'ten');    kum-  a-  go  'third'  (kum 
'three'). 

-n  ~  -  an:    -n  occurs  after  vowels,    -an  after  consonants.      This 
very  productive  suffix  forms  a  verbal  modifier  indicating 
manner:   keca-n  'daily'  (kece  'day1);   kokta-n 'two1  (koktat 
'two');   kum  at- an  'three1  (kum  at  'three1);   pala-n  *  exactly1 
(pale  'marker'). 

-rak:    This  suffix  occurs  productively  with  adjectives  as  a 
comparative  suffix  without  changing  the  syntactic  function. 
Example:   ta  jet)  sor|ga-rak  tu  jeT|dec"  'this  man  is  a  little  older 
than  that  man1;    (cf.   ta  jer\  So^go  tu  jer|dec"  'this  man  is  older  than 
than  that  man'). 

Inflection 

Nouns 

Nouns  may  occur  with  certain  derivational  suffixes,    case, 
plural,    and  person  suffixes,    and  enclitics.     Adjectives  are  a 
subclass  of  nouns  which  occur  primarily  as  an  attribute  or  the 
complement  of  a  copulative  verb. 

Case 

Case  suffixes  are,    with  the  exception  of  person  markers,    the 
last  suffix  in  a  word  and  are  the  only  suffixes  which  may  follow 
the  plural  marker  -blak. 

Substantives  occur  more  frequently  unmarked  as  to  case  than 
with  case  suffixes.     Unmarked  substantives  have  a  number  of  uses: 

a)    As  a  free  form,    a  substantive  unmarked  for  case  occurs 
in  citation  and  direct  address. 

aga  pajram  man  at 
(plowing  holiday  they- say) 
'they  call  it  plowing  holiday1 

it   magre,     ergem  udarem 

(do- not  cry,    my- son  my- daughter) 

'do  not  cry,    my  son,    my  daughter' 
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b)  As  the  subject,    a  substantive  unmarked  for  case  is  in 
agreement  with  the  verb  as  to  number  and  person. 

arbeze   tube £   konda    kagaz    meSaktene   lorn  az  am 
(child  from-there  brings  paper  with-bag  ashes-acc.) 
'the  child  brings  ashes  from  there  in  a  paper  bag' 

§or|gablak   araka  juan  koStat  jalaSte 

(old- pi.    vodka  drinking  they- go  in- village) 

'old  people  go  around  in  the  village  drinking  vodka' 

c)  A  substantive  unmarked  for  case  may  be  the  complement 
of  a  copulative  verb  or  the  complement  in  an  equational  clause. 

taj    saj    arbeze   ulat 
(you  good  child  you-are) 
'you  are  a  good  child' 

ko  bara  nunan  uEitalaSt 
(who  then  their  their-teacher) 
'who  then  is  their  teacher?' 

d)  As  an  attribute,    an  unmarked  substantive  immediately 
precedes  the  substantive  it  modifies. 

ta  pu  bujaS  kuzaSam. 

(this  tree  to-top  I- climbed) 

'I  climbed  to  the  top  of  this  tree' 

but   abalan  puat 

(water  to- mother  they-give) 

'they  make  an  offering  to  the  water  mother' 

port  pokSelne   (istelden  piiken 

(room  in-middle  with-table  chair) 

'in  the  middle  of  the  room  there  are  a  table  and  a  chair' 

sosnablak   as'kalanas't  kogas*  kac'alas'  tiirialanat 
(pigs  for-themselves    food    to-look-for  they-began) 
'the  pigs  began  to  look  for  food  for  themselves' 

e)  Some  substantives  occur  adverbially  without  case  suffixes. 

ik  ke<5e   keSabal  pagateg   Jala  arbeze  jer)blak  modaS  tuTjalat 
(one  day  noon  at-time  all  young  people  to-play  they-begin) 
'one  day  at  noontime  all  the  young  people  begin  to  play' 

saj    ojlem 

(good  I- say) 

'I  say  good  things' 
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f)  When  two  substantives  are  in  a  parallel  construction,  the 
first  may  be  unmarked  although  functioning  syntactically  like  the 
second. 

ik  pagates   jumas'   koc'mas'am    a£tat 
(one  at-time  drinking  eating- ace.    they- make) 
'at  some  time  they  hold  a  celebration  at  which  there  is  eating 
and  drinking' 

Case  suffixes  may  be  divided  into  two  groups:    those  which 
usually  follow  the  person  marker,    if  such  occurs,    and  those 
which  usually  precede  it.      Cases  which  follow  the  person  marker 
are: 

a)  Accusative:    -m~-am~  0:    -m  occurs  after  polysyllabic 
stems  ending  in  a  vowel,    -am  after  consonants;    -am  usually  oc- 
curs with  monosyllabic  stems  ending  in  a  vowel,    but  -m  occurs 
with  mo  'what.1     The  accusative  occurs  primarily  to  indicate  the 
object  of  a  verb. 

ik  puaSto  milks'-  am  u2am 
(a  in-tree  bee-acc.  I- saw) 
4 1  saw  bees  in  a  tree' 

ta  pu  buja§  kiizasam  milks'  an  miiZa-m.  ko£ka§ 

(this  tree  to-top  I- climbed  bee's  its-honey-acc.    to- eat) 

'I  climbed  to  the  top  of  this  tree  to  eat  the  bees'  honey' 

iidaramas'-  am  baS   liat-kan 
(woman- ace.    opposite  if- you- are) 
'if  you  meet  a  woman' 

The  accusative  occurs  with  some  temporal  substantives  to  form 
an  adverb. 

tudo   J-SaZa-m  nalan   s  6  s  nam 
(he  in-fall  he-bought  pig-acc.) 
'he  bought  pigs  in  the  fall' 

ik  kana  j iid-  am  tele   kec"e   pes'   purgazan  poranan  Talmas' 
(one  time  at-night  winter  weather  very  stormy  snowy  was) 
'one  time  at  night  the  winter  weather  was  very  snowy  and 
stormy' 

b)  Genitive:    -n^-an:    -n  occurs  after  polysyllabic  stems 
ending  in  a  vowel,    -an  after  consonants;    after  most  monosyllabic 
stems  ending  in  a  vowel  -_an  occurs,   but  -n  occurs  with  tu  'that/ 
sa-  'that,'  ko  'who,'  and  mo  'what.'     The  genitive  indicates  prima- 
rily a  possessing  or  associating  relationship  with  another  substantive. 
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abad-  an  liimzo  tage 

(your- mother'  s  her- name  thus) 

'this  is  your  mother's  name' 

nuna-n  pumaskas't   ulo 
(their  their-wagon  is) 
'they  have  a  wagon' 

arbezablak-  an  jomakas't 
(children's  their- story) 
'a  children's  story' 

The  genitive  occurs  with  tudo  'that,    he,'  nuno  'they,'  and 
sa-  'that'  before  postpositions. 

arbeze    Soga  nuna-n   Ser|gelne 

(boy  stands  their  behind) 

'the  boy  is  standing  begind  them' 

c)    Dative:    -  Ian  ~ -la-  ~  -  laja-  ~  -Ian  a-  ~-n-.     The  allomorph 
-Ian  is  the  most  frequent,     -la-  ~  - laj -  ~  - lana-  occur  only  after 
the  first  and  second  person  singular  pronouns:    ma-la-m  ~ma-laja-rr 
^  ma-lana-m  and  ta-la-t  ~ta-laja-t  ~  ta-lana-t  in  free  variation, 
-n  is  in  free  variation  with  -Ian  after  the  reflexive  pronoun.     Per- 
son suffixes  usually  precede  the  dative  suffix  but  after  the  first 
and  second  person  singular  and  reflexive  pronouns  they  follow. 

tudo   c"ort-lan  kurakam  urgen 
(he  for- devil  coat- ace.   he- sewed) 
'he  sewed  a  coat  for  the  devil' 

maj    ac"am-lan  kalasaSam-at 
(I    to- my- father  I- spoke  !) 
'I  spoke  to  my  father' 

tud-lan  kec'am   ertaraS  pes'  joso  lian 

(for-him  day-acc.   to- spend  very  difficult  it-became) 

'it  became  very  difficult  for  him  to  pass  the  day' 

The  dative  occurs  with  some  substantives  of  temporal  meaning 
to  indicate  a  future  time. 

tela-lan  kockaSazo    §udo   §uko  kiile§ 

(for- winter  it-to-eat  hay  much  is-needed) 

'a  great  deal  of  hay  is  needed  for  the  winter  for  it  to  eat' 

ta  kuarna-lan  maj  an   izam  tolas'   tias> 

(this  for- Friday  my  my-brother  to- come  should) 

'my  brother  should  come  this  Friday' 
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d)     -la  is  a  fairly  rare  case  suffix  which  indicates  manner. 

iktaz  jen  una- la  toles* 

(some  person  as-visitor  comes) 

1  someone  comes  for  a  visit' 

kajgaZ-la  kornam   sataSen 
(during-his- going  road- ace.   he-lost) 
'as  he  was  going,   he  lost  his  way' 

Case  suffixes  which  indicate  position  or  direction  precede 
person  suffixes  unless  the  plural  marker  -blak  occurs;    with 
-blak  the  order  is  the  same  as  with  other  cases:    person,   plural, 
case. 

a)    Lative: 

(1)  -eg  ~-s\      -_|  follows  polysyllabic  stems  ending  in  /a/; 
-eS  occurs  elsewhere. 

bud-  e  §  purmagaj 

(to- water  like- entering) 

'like  bathing' 

jol-eg-aSt   c*ial  kemam  nalat 
(on-their-feet  to- wear  shoe-acc.   they-buy) 
'they  buy  shoes  to  wear  on  their  feet' 

tu   Suran  merar|  ik   arbezam  tup-e§-a2e    §  an  den 
.(that  horned  hare  a  child-acc.    on- its-back  setting) 
'that  horned  hare,    setting  a  child  on  its  back' 

(2)  -an  ~  -San  ~  -gag an  ^  -ran  ~  -ragan  ~  -agan.     This 

is  a  nonproductive  case  suffix  and  the  allomorphs  are  lexically 
selected,     -an  occurs  after  locational  substantives  plus  the 
derivational  suffix  -1:    one* a- 1- an  'before';    -Jan  ~  - Jagan  oc- 
cur after  tu  'that,'  ta  'this,'  and  ku-  'what';    -ran  ~  -ragan 
occur  after  bokta-  'near';    -agan  occurs  after  kiis"  'high.' 

poks'al-an-z'e    §inc"am   aStat 

(in- its -middle  eye-acc.   they-make) 

'they  make  an  eye  in  the  middle  of  it' 

ops  a  bokte-ran  Sandat  §oktem 
(door  near  they-put  sieve- ace.) 
'they  put  a  sieve  near  the  door' 
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ize   kola  puSagam  kiig-agan   agta-gan 

(little  mouse  nest- ace.    in- high- place  if- makes) 

'if  a  little  mouse  makes  a  nest  in  a  high  place1 

b)  Illative:    -  Ska  ~  -  agka  qj  -egke  ~  -g  ~  -  ag  ~  -ka  ~  -k.     The 
first  two  forms  (and  variants  of  these  determined  by  vowel  har- 
mony) occur  with  the  majority  of  substantives;    -Ska  follows  poly- 
syllabic stems  ending  in  a  vowel  and  the  monosyllables  tu  'that,' 
ta'this,1  and  ku-  'what';  -9lk8  occurs  elsewhere.     -g  and  -  ag 
are  in  free  variation  respectively  with  -gka  and  -agka  with  the 
restriction  that  they  do  not  occur  with  person  suffixes.      -egke 
occurs  only  after  verbal  nouns  formed  with  the  suffix  -ma.     -ka 
occurs  after  the  locational  substantives  iil-  'down,'  mud--  'edge,' 
ter-  'home,'  lag-  'near,'  mundar  'far,'  kiig  'up,1  pel-  'side'  and 
occasionally  with  other  stems  ending  in  /  g/.     -k,    alternating  in 
free  variation  with  the  less  frequent  -ka,    occurs  with  bokte-  'near, 
te  'with,'  jama-  'under,'  one"  a-  'before,'  pokSe-  'middle,1  genge- 

' behind,1  and  umba-  'on.1 

ta  pu  buj-ag  kuzaSam 

(this  tree  to-top  I- climbed) 

'I  climbed  to  the  top  of  this  tree1 

kiisen-  agka-  ze   kit  Sam  c"aken 
(into-his-pocket  his-hand-acc.    sticking) 
'sticking  his  hand  into  his  pocket1 

ter-k-em  portal  am 
(to-my-home  I- returned) 
'I  went  home' 

maj   pur ag am- da  kajgam  iil-ko   gum- egke 

(I  I-entered-and  I- went  to- down  to-arriving) 

'I  entered  and  went  down  until  reaching  the  bottom1 

c)  Inessive: 

(1)  -gta  ^  -  agta  ~  -ta.     -gta  follows  polysyllabic  stems 
ending  in  a  vowel  and  tu  'that,'  ta  'this,1  ku-  'wh-1;    elsewhere 
-  asta  occurs,      -ta  is  in  free  variation  with  -  agta  after  stems 
ending  in  /  g/. 

ik  pu-  agto   mukgam  uzam 
(one  in-tree  be-acc.    I- saw) 
'I  saw  bees  in  a  tree1 
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tu-  §to  maj    pes   uzak  kos'tam 

(there    I    very    long    I- walked) 

'I  walked  there  for  a  very  long  time' 

pu  korga-  sto  kiaSam 
(tree  inside  I- stayed) 
'I  stayed  inside  the  tree' 

pi    piiken-  ai=>te     s'inc'a 

(dog  on- chair    sits) 

'the  dog  sits  on  the  chair1 

Slapa  udaramaSan  kid-a§ta-2e 
(hat    woman's    in-her-hand) 
'the  hat  is  in  the  woman's  hand' 

(2)  -na  ~-n.     After  a  vowel  -na  and  -n  occur  in  apparent 
free  variation,    but  after  a  consonant  only  -na  occurs.     These 
allomorphs  occur  only  with  the  following  stems:    bokte-  'near, 
jama-1  'under,'  kiis'  'up,'  las-  'near,'  miindar  'far,'  onc'a-l 
'before,'  pokse-1  'middle,'  Se^ge-l  'behind,'   sojal-  ~  ^ojla- 
'behind,'  te-  'with,'  iil-  'down,'  and  umba-1  '  on. ' 

surt   les-ne   paSam    aSta 
(house  near  work- ace    does) 
'he  does  work  near  the  house' 

adak  miindar- no  juk   sokta 
(again  in- distance  voice  sounds) 
'again  the  voice  is  heard  far  off' 

clganblak  jal  bokte- n  kiat 
(gypsies  village  near  they- lie) 
'the  gypsies  stay  near  the  village' 

arbeze    Soga  tudan   one" a- 1- no 

(child  stands  his  in-front) 

'the  child  stands  in  front  of  him' 

d)    Elative:    -c"  ~  -  a£  ~  -5an  ~  -  ac^an.     This  suffix  occurs 
primarily  with  stems  that  also  occur  with  the  limited  allomorphs 
of  the  lative  and  inessive  cases.     In  this  collection,    it  occurs 
with  the  following  stems:    ber  'place,'  bokte-  'near,'  on<5a-  'before 
te-  'with,'  ter-  'home,'  iirnba-  'on.'     The  allomorphs  beginning 
with  a  consonant  usually  occur  after  vowels  and  those  beginning 
with  a  vowel  occur  after  consonants,    but  -2 an  occurs  after  ber. 
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The  longer  allomorphs  ending  in  /a/   seem  usually  to  be  in  free 
variation  with,  the  shorter,    but  after  ber  and  ter-  only  the  longer 
form  occurs. 

jesle  umba- g  kogkeS-kan 
(if    from-top  if-it-eats) 
'if  it  eats  from  the  top' 

tobaram  nalan  tofam  ter-  agan-em 
(ax- ace.   taking  I- came  from-my-home) 
'I  brought  an  ax  from  home' 

maj-de-g-em  jodat 
(from- me    they- ask) 
'they  ask  me' 

kornet   onga-gan-et  kornagog    Sam  paras   lektan  kudale§-kan 
(your- road  before-your  over- road  black  cat  emerging  if- runs) 
'if  a  black  cat  runs  across  your  path' 

Two  other  forms  possibly  related  to  this  case  suffix  are  -kag  <^ 
-kagan  and  -beg  ~ -began.     They  both  have  an  elative  meaning,    are 
in  complementary  distribution  with  the  case  suffix,    but  have  a  dif- 
ferent distribution  with  person  suffixes,      -beg  ~  -began  occur  only 
after  tu  'that,'  ta  'this,'  and  ku-  'wh-,'  and  there  is  no  example 
with  a  person  suffix. 

erla§a2am  giganblak  tu-began  ko^ganen  kaja§t 

(on- the -next- day  gypsies  from- there  moving  they- went) 

'on  the  next  day  the  gypsies  moved  away  from  there' 

ku-beg  kondaSag,    tuS   namien  kolto 
(from- where  you-brought  to-there  taking  send) 
'take  them  back  to  where  you  brought  them  from  and  let 
them  go' 

-kag  ~ -kagan  occurs  with  other  substantives  and  may  be  pre- 
ceded by  person  and  plural  suffixes. 

banem-gag  nalat 
(from- we  11  they- get) 
'they  get  it  from  the  well' 


korka  bozo  maj   kid- em- gag 
(cup  it-fell  my  from-my-hand) 
'the  cup  fell  from  my  hand' 
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ku- be g   ulat  taj  maj    birski-gac" 

(from- where  you-are  you)  (I    from-Birsk) 

'where  are  you  from?'  'I  am  from  Birsk' 

Number 

Nouns  may  be  either  marked  or  unmarked  as  to  number. 
An  unmarked  noun  is  indefinite  as  to  number,    whereas  a  noun 
occurring  with  the  plural  suffix  is  specified  as  being  plural.     The 
plural  marker  -blak  occurs  with  nouns,   the  reflexive  pronoun, 
demonstratives,    and  some  verbal  nouns.     It  may  be  followed  by 
case  suffixes  and  enclitics  and  preceded  by  person  markers. 

mukg-blak  ko§tat  tu§to 
(bees      they- go    there) 
4 bees  go  about  there' 

jesle  kok  joltaS-blak  ulat-kan 
(if  two  friends  if- they- are) 
'if  there  are  two  friends' 

arbeza-blak-  an.  jomakas't 
(children's  their- story) 
'a  children's  story' 

maj   ulem  j  olt a  §  -  e  m-  blak-  am 
(I    1-see  my- friends -ace.) 
'I  see  my  friends' 

Person 

Substantives  may  also  be  marked  for  person.     In  Cheremis 
there  are  three  persons,    singular  and  plural.     The  person  suffix 
indicates  the  possessor  or  one  in  the  same  relationship  as  is  ex- 
pressed by  the  genitive  case.     In  a  substantive  phrase  linked  by 
the  genitive,   the  second  substantive  usually  has  a  person  marker 
in  agreement  with  the  first  substantive.     When  there  is  no  referent, 
the  third  person  singular  suffix  has  the  function  of  specifying  def- 
initeness.     Person  occurs  before  the  plural  and  before  genitive, 
accusative,   and  dative  case  suffixes. 

a)    First  person  singular:    -m  ^-em.     -m  occurs  after  poly- 
syllabic substantives  ending  in  a  vowel  which  is  not  in  vowel 
harmony,    and  -em  occurs  elsewhere. 

maj  an  ac"a-m 
(my    my- father) 
4 my  father' 
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port-em 
(my-house) 
1  my  house' 

j oltas-  em- blak-  am 
(my-friends-acc.) 
4 my  friends' 

b)  First  person  plural:    -na. 

surt-na-gac" 
'from  our  house' 

jol-  aSka-na  lum  pur  a 
(to-our-feet  snow  enters) 
'we  get  snow  on  our  feet' 

c)  Second  person  singular:    -t  ~  -d-  ~  -et  ~  -ed-  ~  -6.     -t 
(replaced  by  -d-  before  a  suffix  beginning  with  a  vowel)  occurs 
after  polysyllabic  substantives  ending  in  a  vowel  not  in  vowel 
harmony;    -et  (replaced  by  -ed-  before  a  suffix  beginning  with 
a  vowel)  occurs  after  other  substantives.     -5  occurs  after  erge 
'boy,    son'  and  solo  'younger  brother.' 

tajan  lum-  et  tage 
(your  your- name  thus) 
'your  name  is  such  and  such' 

aba- d-  an  liimzo  tage 

(your- mother's  her-name  thus) 

'your  mother's  name  is  such  and  such' 

d)  Second  person  plural:    -ta  ~  -  da.     -ta  occurs  after  a  tense 
consonant  and  -da  occurs  elsewhere. 

semia-da  kuze 


(your- family  how) 
'how  is  your  family?' 

joltajT-ta 
your  friend' 

e)     Third  person  singular:    -za  ~  -z  ~  -  §a  ~  -  aza  ~  -  a2.      -za 
occurs  after  substantives  ending  in  a  vowel,    nasal,    111,    or  /r/; 
-aza  occurs  after  /§/;    -§a  occurs  elsewhere.     The  allomorphs 
without  the  final  vowel  (-z  and  -  az)  occur  before  a  suffix,    enclitic, 
postposition,    or  other  closely  linked  word  beginning  with  a  vowel 
or  a  consonant  plus  a  vowel.     Sometimes  this  suffix  is  best  trans- 
lated as  a  definite  article. 
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sken-za-n    slapa-za-m  jer|lan   pune2e 
(his-own  his-hat-acc.   to-man  wants-to-give) 
'he  wants  to  give  his  own  hat  to  the  man' 

sokSo   but- §6  juSto  biit-  so   lies'    otelni 
(warm  its-water  cold  its-water  is  separate) 
'the  hot  water  and  the  cold  water  are  separate' 

nuno  bata-z-den  kokt an- g ana  ilenat  ik  jer  bokten 
(they  with-his-wife  just-two  they- lived  a  lake  near) 
'he  and  his  wife  lived  alone  near  a  lake' 

f)     Third  person  plural:    -  St  ~  -ast.      -_st  occurs  after  poly- 
syllabic substantives  ending  in  a  vowel;    -  a§t  occurs  elsewhere. 

ikguba-  §t-  am  on  J  at 

(their-  child- ace.    they- look- after) 

'they  look  after  their  children' 

bolak-  a§t-  am   one' at 

(their- cattle-acc.    they- look- after) 

'they  look  after  their  cattle' 

Pronouns 

Personal  pronouns 

The  personal  pronouns  are  maj  'I,'  me  'we,'  taj  'you  (sg.),1 
and  te  'you  (pi.)*'    For  the  third  person,   tudo  'that  one'  and  nuno 
'those'  are  most  often  used,   although  tade  'this  one'  and  nane 
'these'  also  occur  in  the  appropriate  context.     The  personal  pro- 
nouns occur  with  the  genitive,    accusative,    and  dative  case  suffixes. 
The  pronouns  used  for  the  third  person  occur  with  all  case  suffixes 
and  with  the  plural  marker  as  well.     Personal  pronouns  are  in- 
flected as  follows: 


First  Person 

Second  Person 

Singular 

Plural 

Singular 

Plural 

Non- 
Gen, 

i.      maj 

maj -an 

me 

mem-na-n~ 
men- ma- n 

taj 
taj -an 

te 

ten-da-n 

Ace, 

maj- am 

mem-na-  m  ~ 

t  a  j  -  am 

ten-da-m 

Dat. 

ma-la-m~ 
ma-laja-m~ 
ma-lana-m 

men- ma- m 
me-lan-na~ 
me -Ian- a 

ta-l-at-^           te-lan-da 
ta-laja-t~ 
ta-lana-t 
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Reflexive  pronoun 

First  Person      Second  Person    Third  Person 

Singular 

Nom.      (a)Ske  (a)Ske  (a)3ke 

Gen.        (ajslce-m-an  ( a)  §ken- d- an  (a)§ken-2a-n 

Ace.       (a)s'ke-m-am  ( a)  Sken- d- am  (a)Sken-za-m 

Dat.        (a)§ka-lan-em~  ( a)  §ka-  Ian-  et  ~  (a)  Ska- Ian- 2e  ~ 
( a)  Ska- n- em                (a)s*ka-n-et  (a)£ka-n-2e 

Plural 

Nom.      (a)s-ke(blak)  (a)Ske(blak)  (a)gke(blak) 

Gen.       (a)Ske-na-n  (ajSken-da-n  (a)sken- a3t- an 

Ace.       (a)gke-na-m  (a)lken-da-m  (ajgken- aSt- am 

Dat.        (a)§ka-lan-na~  ( a) Ska- Ian- da ~  ( a)  Ska- Ian- a§t  ^ 
(a)^ka-n-na                 ( a)  Ska- n- da  (a)§ka-n-a§t 

a§ke    aSten  kertes* 
(self  making  he- can) 
'he  can  make  it  himself' 

aSke-blak  jiia§  koc5ka§  tUT|alat 
(selves  to- drink  to- eat  they-begin) 
'they  themselves  begin  to  eat 

§ka-lan-2e   botam   a§ta 


(for-itself  web-acc.   makes) 
'it  makes  a  web  for  itself 

Sken-  d-  am  pus  tan  kertes' 
(yourself- ace.   killing  it- can) 
'it  can  kill  you  yourself1 

Other  pronouns 

a)  Forms  with  tu  'that':   tubec*  ~  tube  £  an  'from  there/  tuge 
'thus,'  tuleg  'after  that,'  tuleg  posna  'besides  that,'  tunam  'then,' 
tug  'there/  tuSan  'there/  tuSko  'to  there/  tuSto  'there/ 

b)  Forms  with  ta  'this1:   tabec"  ^tabeSan  'from  here,'  tage 
'thus/  talec*  'from  this/  ta§  'here/  taSagan  'here/  ta§te  'here.' 

c)  Forms  with  £a-  'that':    sadalan  'therefore/  sad  ale  g  'after 
that/ 

d)  Forms  with  se-  'this':    sedage  'thus/  sedaleg  'after  this/ 

e)  Forms  with  ku-  'wh-':    kubeg  'from  where/  kunam  'when/ 
ku§  'to  where/  kuSan  'where/  ku§to  'where/ 

f)  ko  'who/  which  may  be  inflected  for  case. 

g)  mo  'what,1  which  may  be  inflected  for  case. 
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ko,    ku-,    and  mo  also  enter  into  combinations  with  the  follow- 
ing morphemes:    ala,    ikta2,    ju2o,    and  na.      The  following  combin- 
ations occur  in  the  texts:    ala-guS  'somewhere/  ala-gunam 
4  sometime,'  iktaz  mo  '  something,'  juza-gunam  '  sometimes,' 
na-go-at  'nobody,'  na-gubec-at  'from  nowhere,'  na-gunam-at 
'never,'  na-guSk-at  'to  nowhere,'  na-guSt-at   'nowhere,'  na-mo 
' none . ' 

ko,  ku-,  mo  and  tu  frequently  occur  in  adjacent  clauses  with 
parallel  functions;    ko,    ku- ,    or  mo  introduces  the  first  clause, 
which  is  subordinate;    tu  introduces  the  non subordinate  clause. 

kunam  talanet,    tunam  lies'  koc'kas' 

(when  you- want,   then    is    to- eat) 

'it  is  there  to  eat  whenever  you  want' 

mo  kuleS   tudam  6  ala  urgem 

(what  is- necessary,   that-acc.    all  1- sew) 

'I  sew  everything  that  is  necessary' 

ko  patartas   kuca  lilto   mucas'am,    tudo  jos   kuc'as'o  lies' 
(who  finally  grabs  belt  end- ace,   that- one  ermine  hunter  is) 
'whoever  finally  grabs  the  end  of  the  belt  becomes  the  "ermine 
hunter"' 

Ideational  Substantives 

Within  the  class  of  substantives  there  is  a  subgroup  which 
occur  with  restricted  locational  case  suffixes.     Most  of  these 
substantives  may  be  the  final  member  of  a  postpositional  phrase, 
but  they  may  also  occur  alone.     The  following  occur  in  the  texts: 

a)  boktec  'from  near,'  boktek  'to  near,'  bokten  'near,' 
bokteran  ~bokteragan  'near.' 

b)  jamak  'to  under,'  jamalan  'under,'  jamalne  'under.' 

c)  kuS  'high,   upward,'  kiiSagan  'in  a  high  place,'  ku§k6 
'upward.' 

d)  laSal  'near,'  la§ne  'near.' 

e)  muc*ko  'throughout.' 

f)  miindar  'far,'  miindarno  'far  off,    in  the  distance.' 

g)  oncac  'from  before,'  oncak  'to  before,'  onc"al  'before,' 
one* alno  'before.' 

h)    poksek  'to  the  middle,'  pokselan  'in  the  middle.' 
i)      g?oj  alno  'behind.' 

j)     ten  ~tene  'with,'  tek  ~teke  'to,'  tec  ~  tec  an  'from.' 
k)    terec'anem  'from  my  home,'  terkem  'to  my  home,' 
ternaze  'at  his  home.' 
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1)     ulko  '  down. ' 

m)    umbac"  'from  the  top,'  iimbak  'onto,'  umbalan  'on,'  umbalne 
'on.' 

Modifiers 


Most  adjectives  differ  from  nouns  only  by  the  fact  that  they 
are  rarely  the  head  of  a  noun  phrase.     However,   there  is  a  small 
group  of  substantives  which  occur  underived  only  as  an  attribute, 
in  compounds  and  in  a  list.     Substantives  of  this  type  are  'half,' 
the  numerals  'one'  through  'seven/  and  certain  colors.     These  stem 
in  other  positions  add  the  derivational  suffix  -ga  ~  -  9  ~  -ta  ~  -tat, 
the  allomorphs  of  which  are  lexically  selected. 

ik-ta-n  ulma§   o§  kaza2e 
(one's    was    white    his- goat) 
1  someone  had  a  white  goat' 

ik  jer|an  o][  kaza2e   ulmas' 
(one  man's  white  his -goat  was) 
'a  man  had  a  white  goat' 

lumdec'-at  o§-o 
(from- snow  white) 
'whiter  than  snow' 

Numerals 

As  mentioned  in  the  preceding  section,   numbers  'one1  to  'seven' 
are  members  of  the  subclass  of  modifiers.     The  monomorphemic 
stems  for  'eight,'  'nine,1  'ten,'  'hundred,'  and  'thousand'  occur  in  the 
same  positions  as  both  the  underived  and  derived  forms  of  'one' 
to  'seven.'    Numbers  between  11  and  99  are  combinations  of  the 
morphemes  for  'one'  through  'ten';    for  higher  numbers,    s'udo 
'hundred,'  tiizem  'thousand,'  and  combinations  including  these 
occur.     Ordinals  are  formed  with  the  suffix  combination  -amas"a~ 
-maSa^-aSa  (except  for  'first,'  which  is  the  Russian  loanword 
perbaj).     Numbers  which  occur  in  the  texts  are: 

a)  ik  'one'  (mod.),    ikte  'one,'  perbaj  'first.' 

b)  kok  'two'  (mod.),   koktat  'two,'  kokamas'o  'second,'  kolo 
'twenty,'  kolbic  ~kolabic'  'twenty- five'  (mod.),   kolbizat  'twenty- 
five,'  kolagut  'twenty- six.' 

c)  kum  'three'  (mod.),   kumat  'three,'  kumas*o  'third.' 

d)  nal  'four'  (mod.),   nalat  'four.' 
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e)  bi<5    'five'    (mod.),    bizat  'five,'  bitle  'fifty.' 

f)  kut  'six'  (mod,). 

g)  §9m  'seven'  (mod.). 

h)    lu  'ten,1  latkok  'twelve,'  lucko  'fifteen.' 
i)      Siido  'hundred.' 
j)     tu2em  'thousand.' 

Defective  Substantives 

The  following  stems  found  in  the  texts  are  more  or  less 
restricted  in  respect  to  their  distribution  with  suffixes:    bara-  s* 
'late,'  bag-tar-eg  'opposite,'  er-la-  §a-z3-m  'on  the  next  day,' 
kod- am  '  during,'  kot-sek'for.   .  .time,'  le-c*  'from,'  mo-qg-eg 
'back,'  iima-  ste  'last  year.' 

Some  Noun  Phrases 

The  three  common  types  of  noun  phrases  are: 

(1)  attribute-head  phrases: 

2igan  kuba  'gypsy  woman' 
bes  kudaSto  'in  another  house' 

os*  kaza  jomak  'white  goat  story'  (consisting  of  two  constituents 
oS  kaza  'white  goat,'  plus  jomak  'story') 

(2)  genitive  phrases: 

kazan   ozaze 
(goat's  his- owner) 
'the  goat's  owner' 

majan  izam 

(my  my- older-brother) 

'my  older  brother' 

(3)  postpositional  phrases: 

malande   iimbak 
(earth        onto) 
'onto  the  earth' 

kacabaldec   oncac* 
(from-noon  from-before) 
'before  noon' 

jut   bo st 

(night  throughout) 

'throughout  the  night' 
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tudan  poc'es'a£e 
(his  at -his -tail) 
'behind  him' 

PARTICLES  AND  CLITICS 

Particles  are  words  which  cannot  be  inflected;    e.g.,    pes' 
'very/  i  'and.'     Proclitics  and  enclitics  are  like  particles  in  that 
they  cannot  be  inflected.     They  are  closely  joined  with  adjacent 
words  or  word- groups  into  a  single  intonation  contour.     This 
relationship  is  marked  by  a  hyphen  in  our  texts. 

paragotkac*   ik  j  en  am-  at  na-gu§k-at   it  kolto 

(from- ship  one  person-acc. -indeed  nowhere- indeed  do-not 

send) 
'do  not  send  anyone  from  the  ship1 

pales'  lug agta-g an 
(ear      itches -if) 
'if  your  ear  itches' 

PARADIGMS 
NOUNS 

Case 

Nom.  £odra  'forest1  port  'house1    buj  'head1 

Ace.  c"odram  portam 

Gen.  c5odran  portan 

Dat.  £odralan  portlan 

Elat.  Codragac^an)  portkac'(an) 

Lat.  c'odras'  ported 

Iness.  c'odras'te  porta^to 

Illat.  c'odras'(ke)  portaS(ko) 

With  animate  nouns,   the  postpositions  tec"(  an)  'from,1  ten(e)  'with,' 
and  tek(e)  *to'  are  used  instead  of  the  elative,   lative,    inessive, 
and  illative  case  suffixes. 

Person  Markers 

1  sg.  c"odram  'my       portem  'my     bujem  'my       ergem  'my 

forest'  house1  head1  son1 

2  sg.  £odrat  portet  bujet  ergac" 


buj  'head1 

erge  'boy,    son1 

buj  am 

ergam 

buj  an 

ergan 

buj  Ian 

ergalan 

bujgac'(an) 

bujes' 

buja^to 

bujas'(ko) 
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3  sg.  £odraze  portSo  buj2o  erga2e 


1  pi.  c"odrana  portna  bujna  ergana 

2  pi.  £odrada  port(t)a  bujda  ergada 

3  pi.  c'odras't  portaSt  buja§t  ergaSt 

-5  is  the  second  person  singular  marker  only  with  erge  'boy,    son' 
and  Solo  'younger  brother.'     A  person  marker  may  be  followed 
by  the  accusative,    genitive,    dative,    or  elative  case.     It  may  be 
preceded  by  the  lative,    inessive,    or  longer  form  of  the  illative. 

Plural 


5odrablak  portblak  bujblak  ergablak 

The  plural  marker  may  be  preceded  by  person  markers  and 
followed  by  case  suffixes. 

Comparative 

-rak:   kugo  'big/  kugarak  '(a  little)  bigger' 

Adverbial  suffix  occurring  with  substantives 


(a)n 


me   joltaSemden  koktan  ik  kana   c'odras'  kajaSna 
(we  with- my- friend  two  one  time  to- forest  we- went) 
'my  friend  and  I  once  went  together  to  the  forest' 

ik  jer|  pes'  j  or  Ian  ilen  ulmas' 
(a  man  very  poor  living  was) 
'a  man  was  very  poor' 


VERBS 

General  Indicative 

Affirmative 

-em  verbi 

3 

-am  verbs 

1   sg. 

Sogem  ' 

I  stand' 

tolam  4I  come' 

koc'kam 

2  sg. 

§oget 

tolat 

kockat 

3  sg. 

soga 

toles* 

koc'kes' 

1  pi. 

Sogena 

tolana 

koc"kana 

2  pi. 

Sogeda 

tolada 

ko£kada 

3  pi. 

§ogat 

tolat 

ko£kat 
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Negative 

1   sg. 

om  sogo  'I  do 

om  tol  'I  do 

om  koc"  ' 1  do 

not  stand' 

not  come' 

not  eat' 

2  sg. 

ot  Sogo 

ot  tol 

ot  koc" 

3  sg. 

oges*  gogo 

ogeS  tol 

oge§  koc" 

1  pi. 

ona  §ogo 

ona  tol 

ona  ko<5 

2  pi. 

oda  §ogo 

oda  tol 

oda  koc" 

3  pi. 

ogat  §ogo 

ogat  tol 

ogat  koc* 

-ok  also  occurs  as  the  third  person  singular  general  indicative 
of  the  negative. 

Past  Personal 


Affirmative 

1   sg. 

SogaSam  4 1 
stood' 

tolam  '  I  came' 

koSkam  ' 

2  sg. 

s'ogas'ac' 

tolaS 

koSkac" 

3  sg. 

Soga§ 

tolo 

koSko 

1  pi. 

s'ogas'na 

tolna 

koSna 

2  pi. 

s'ogas'ta 

tolda 

koSta 

3  pi. 

SogaSt 

tolaS 
Negative 

koSkac" 

1   sg. 

sam  Sogo 

Sam  tol 

§am  koc" 

2  sg. 

Sac*  iogo 

Sac"  tol 

Sac"  koc* 

3  sg. 

a£  Sogo 

as*  tol 

a§  koc" 

1  pi. 

a§na  §ogo 

a§na  tol 

a§na  koc" 

2  pi. 

asSta  Sogo 

aSta  tol 

aSta  ko£ 

3  pi. 

a§t  §ogo 

aSt  tol 

a3t  koc* 

Verb  stems  of  the  -am  conjugation  ending  in  1  are  palatalized  in 
the  singular  and  third  person  plural  of  the  past  personal,     manam 
4 1  say1  has  an  alternate  stem  maj-  in  the  singular  and  third  person 
plural  of  the  past  personal. 

Perfective 

Affirmative 


1   si 


Sogenam  lI 
have  stood 


tolanam  lI 
have  come 


koSkanam  4I  have 
eaten' 
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2  sg. 

Sogenat 

tolanat 

koc"kariat 

3  sg. 

Sogen  'he 
stood1 

tolan  'he 

came' 

koc'kan  'he  ate' 

1  pi. 

§ogen(n)a 

tolan(n)a 

ko<5ken(n)a 

2  pi. 

gogenda 

tolanda 

koc'kan  da 

3  pi. 

gogenat 

tolanat 
Negative 

koc'kan  at 

1   sg. 

s*ogen  omal 

tolan  omal 

koc'kan  omal 

2  sg. 

gogen  otal 

tolan  otal 

koc'kan  otal 

3  sg. 

£>ogen  ogal 

tolan  ogal 

koc'kan  ogal 

1  pi. 

Sogen  onagal 

tolan  onagal 

koc'kan  onagal 

2  pi. 

§ogen  odagal 

tolan  odagal 

koc'kan  odagal 

3  pi. 

Sogen  ogatal 

tolan  ogatal 
Desiderative 
Affirmative 

koc'kan  ogatal 

1   sg. 

soganem  'I  want     tolnem  'I  want 
to  stand'                     to  come' 

koc"nem  '  I  want 
to  eat' 

2  sg. 

soganet 

tolnet 

koc"net 

3  sg. 

Sogane2e 

tolne2e 

koc"neze 

1  pi. 

log anena 

tolnena 

kocnena 

2  pi. 

§og aneda 

tolneda 

koc"neda 

3  pi. 

ioganegt 

tomeSt 
Negative 

ko^neSt 

1  sg. 

anem  §ogo 

anem  tol 

anem  ko2 

2  sg. 

anet  Sogo 

anet  tol 

anet  koc" 

3  sg. 

aneze  Sogo 

ane2e  tol 

aneze  koc" 

1  pi. 

anena  Sogo 

anena  tol 

anena  koc" 

2  pi. 

aneda  Sogo 

aneda  tol 

aneda  koc* 

3  pi. 

aneSt  §ogo 

aneSt  tol 

aneSt  koc" 
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Imperative 

Affirmative 

2  sg. 

§ogo  '  stand' 

tol  'come' 

koc"  'eat' 

3  sg. 

3ogazo 

tolzo 

koc's'o 

2  pi. 

Sogaza 

tolza 

koc"sa 

3  pi. 

SogaSt 

tolaSt 
Negative 

koc'kas't 

2  sg. 

it  logo 

it  tol 

it  koc 

3  sg. 

anze  §ogo 

an2e  tol 

an2e  koc" 

2  pi. 

ida  logo 

ida  tol 

ida  koc" 

3  pi. 

ana§t  Sogo 

anaSt  tol 

ana§t  koc" 

Verbal  Nouns,    Adjectives  and  Particles 

soga§ 

lto  stand' 

tola!  'to  come' 

ko2ka§  'to  eat' 

sogamo  'standing' 

tolmo  'coming1 

kocmo  'eating' 

sogasc 

•  '  stander' 

tolso  'comer' 

koc's'o  'eater' 

sogasas  'to  stand' 

tolsai  'to  come' 

koc's'as'  'to  eat' 

sogen 

1  standing' 

tol  an  'coming' 

koc"kan  'eating' 

sogade  'without 
standing' 

tolde  'without 
coming' 

ko£te  'without 
eating' 

sogadamo  'with- 
out standing' 

toldamo  'without 
coming' 

koc"tamo  'without 
eating' 

sogadamas  'with- 
out standing' 

toldamas"  'without 
coming' 

koc'tamas'  'without 
eating' 

sogadamas  an 

'without  standing 

toldamaSan  'with- 
out coming' 

ko£tamas"an  'with- 
out eating' 

ALPHABETIZED  LIST  OF  DERIVATIONAL  MORPHS 

-al,  p. 

15 

-ce,  p.   32 

-an,  pp 

.   16,  32 

-d,  p.  16 

-ar|,  p. 

17 

-dar,  p.   16 

-ar,  p. 

16 

-de,  pp.  29, 

32 

-as,  pp 

.  26,  28,  29,  30, 

31                -da,  pp.  29, 

30,  32 

-at,  p. 

17 

-e,  p.  29 
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-ed,  p.  17  -kt,  p.  16 

-em,  p.  17  -1,  pp.  15,  17,  18,  32 

-e§t,  p.  16  -lak,  p.  33 

-et,   p.  17  -m,  pp.  28,  30 

-a,  pp.  29,  32,  33,  46  -ma,  pp.  27,  30 

-akt,  p.  16  -n,  pp.  16,  29,  30,  32,  33 

-al,  p.  15  -rak,  p.  33 

-ama,  p.  33  -jrg,  p.  16 

-an,  pp.  30,  33                -£,  pp.  29,  32 

-aS,  p.  32  -£a,  pp.  28,  29,  33 

-a§t,  p.  16  -§t,  p.  16 

-at,  p.  32  -t,  pp.  15,  16 

-g,  p.  16  -tar,  p.  16 

-ga,  pp.  32,  46               -te,  pp.  29,  32 

-gag,  p.  29,  40               -ta,  pp.  29,  30.  32,  46 

-y,   p.  32  -tat,  pp.  32,  46 

-kal,  p.  17  -za,  p.  32 


Texts 


i.     Informant's  responses  to  pictures    (1-9) 


1.  (Fig.   1.1) 

pu  tu/^sto  ize  arbeze  soga.    kum  je-qblak  tolat,  ikta2e 
oncakta  ta  arbezgm.    pu  til-pas  kaja  manes. 

2.  (Fig.    1.2) 

ize  erge  pu  boktek  kur2an  toles;    pu  boktek  tolan  sues, 
tudan  aca2den  su2ar2e  tudan  pocesa2e  miat. 

3.  (Fig.    1.3) 

ize  erge  pu  boktek  kurz*an  tolan,  ize  iidar  tudam  kitsaden 
sujen  oncakta.     tudan  bokten2e  kok  jer^blak  sogat.    nunablak 
kajaneSt  pu  boktek  tozo. 

4.  (Fig.    1.4) 

ta  jer|blak  cumurgen  kece  soksalan  pu  jamak  kanas  kajat. 
pu  jamalne  kece  iisak  lias  tias. 

5.  (Fig.   1.5) 

ta  ize  iidar  satasen-at  pasues,   magren  kostes.     surtso 
muan  ogal-at,  pu  boktek  kaja. 

6.  (Fig.   1.6) 

piam  portes  petren  kodenat-at,  pi  torzagac  lektas  onca. 
torzagoc  onca.     torzagac  lekne2e. 
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7.     (Fig.   1.7) 


meranden  pi  na-gunam-at  joltas  lian  ogat  kert.    merar| 
pes  liides.    pi  tudam  kucas  toca.    merat]  kudales,  pi  pocesa2e 
pastra.    merar|  utlen  kertes-kan,  kudales  codraske;    jesle  utlen 
oges  kert-kan,  pi  kuca-da  kockes  tudam. 

8.  (Fig.  2) 

sken2an  slapa2am  je-plan  pune2e.     sken2an  slapa2am  jer|lan 
pua.     sken2an  §lapa2am  je-qlan  puen.    ande  jerjan  kidasta2e. 
jer)  slapa2am  kucen  sogalan  tudanam.     porjer|  slapa2am  pune2e 
iidaramaslan.     porje-p  slapa2am  pua  iidaramaslan.     porjer| 
slapa2am  puen  iidaramaslan.     slapa  iidaramasan  kidasta2e. 
iidaramas  slapam  iistembak  pastane2e.     iidaramas  slapam 
iistembak  pasta,    iidaramas  slapam  iistembak  pasten. 
iidaramas  slapam  iistembak  pasten,  iistel  bokten  soga. 

9.  (Fig.  3) 

jen  toles,  opsa  boktek  sues,    opsa  boktek  suan,  kiisenaska2e 
kitsam  caken,  kiisen2agac  sarabocasam  nalan,  ande  opsam 
pocne2e  sarabocasten.     opsam  poces.     sarabocasam  piitrales 
opsaste.    opsam  pocan,  portas  pura.     sarabocasam  kiisenaska2e 
pasta,    aske  portas  pura. 


2.     Omens    (1-70) 

1.  palas  liigasta-gan,  jiir  lies  manat. 

2.  tiirbet  liigasta-gan,  kostenec  kocsas  ulo  manat. 

3.  ner  mucas  liigasta-gan,  araka  jiisas  ulo  manat. 

4.  purla  kit  kopa  liigasta-gan,   oksa  pura  manat;    sola  kit 
kopa  liigasta-gan,  oksa  lektan  kaja  manat. 

5.  portas  purmet  kodam  opsas  joledam  kastret-kan,  una 
toles  manat. 
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6.  rusblak  murmast  kodam  jiikast  miindar  kaja-gan,  jiir 
lies  manat. 

7.  sosam  lum  kajame  poces  pasus  lekmet  kodam  perbaj 
mogaj  jalnakam  u2at,   ilaset  tugaj  lies  manat. 

8.  paras  kongas  puren  bozes-kan,  kece  jiisto  lies  manat. 

9.  paras  iistel  jolam  udarkala-gan,    poran  lies'  manat. 

10.  paras  palsa2goc  siirga2am  muskes- kan,  una  toles 
manat. 

11.  uskal  kiitagac  tolma2  kodam  upsasa2e  sudam  purlan 
konda-gan,  telalan  kockasa2e  sudo  suko  kiiles  manat.  pura2 
ok  site  manat. 

12.  tii2  uskal  kima2  kodam  jut  jamak  oncen  kia-gan  ertak, 
jiidam  prezala  manat.    ertak  kecabal  jamak  oiicen  kia-gan 
kima2  kodam,  kecabalam  prezalas  tias  manat. 

13.  pi  pordales-kan,  jiir  lies  manat. 

14.  jesle  pi  kiis  oncen  urma2es-kan,   saj  o  li  manat. 

15.  sa2am  merar)  baske  osemes-kan,  lum  baske  toles 
manat.    merar)  baske  oges  osem-gan,   lum  baske  oges  tol 
mana  t . 

16.  telam  tagade  kola    suko  lies-kan,   susas  ilan  surno 
saj  socan  oges  kert  manat.     su2en  i  lies  manat. 

17.  kola  kindam  pundasa2agac  kockes-kan,  surno  §uldo 
lies  manat.    jesle  iimbac  kockes-kan,    surno  serge  lies  manat. 

18.  ize  kola   puSasam  kiisagan  asta-gan,  lum  kelge  lies 
manat. 

19-    pire  tosto  talazan  sorakam  kockes-kan,   sorak  oges 
orco  manat.    u  talazan  sorakam  kockes-kan  pire,   sorak  orca 
manat. 


60 

20.  agatan  port  oncal  toskaltasas  kiizen  mura-gan,  una 
toles  manat. 

21.  sosam  perbaj  ige  caban  muncama2am  bisen  oncat 
muna2am.    jesle  perbaj  muncamo  munaZo  lele  lies-kan, 
surnam  er  biidas  kiiles  manat.    jesle  kokamaso  muna2o  lele 
lies-kan,  pes  er  biidas  oges  kill  manat,  koklas  biidamo  saj 
soces  manat.    jesle  kumaso  mnna2o  lelerak  lies-kan,   sumo 
biidas  it  baske  er,  baras  biidamo  surno  saj  soces  manat. 

22.  pasusto  turfia  kackara-gan,  jiir  lies  manat. 

23.  sosam  perbaj  kiiko  murmam  purla  palsetten  kolat-kan, 
bakatan  ot  li  manat. 

24.  kombo  upsafam  salkakta-gan,  jiisto  lies  manat. 

25.  kajak  kombablak  kackarlen  cor^estat-kan,  igece  ojar 
lies  manat. 

26.  jiidam  tumuna  port  bujas  sincan  kackara-gan,  ta  surtan 
ozallan  ikta2  mogaj  alama  nasta  lies  manat. 

27.  keneXam  pasusto  puldarcan  kackarma2am  sajlat.    jesle 
kum  kana  kackara-gan,  ik  ar^agac  kum  orba  surno  soces 
manat;   jesle  nal  kana  bic  kana  kackara-gan,  nal  orba  bic  orba 
soces  manat;    mo2ac  kut  kana  sam  kana  kackara,  kut  sam 
orba  soces  manat. 

28.  sem  kurnu2  jal  iimbacan  kackaren  erten  co-pesta-gan, 
ikta2  kolso  lies  manat  jalaste. 

29.  sa2am  sarcakblak  tolmast  kodam  osem  tolat-kan,  bes 
iasa21an  surno  saj  soces  manat. 

30.  barasenblak  pes  kiisno  conestalat-kan,  kece  ojar  lies 
manat. 

31.  kutko  suldranes-kan,  jiir  lies  manat. 

32.  surtasto  tarakan  suko  lies-kan,    bolak   orca  manat. 
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33.  surtkacan  tarakan  lektan  kaja-gan,  pozar  lies  manat. 

34.  kenez'am  tiiredme  poces  otal  iimbalan  kakremse  botam 
supses-kan  pes  suko,  kece  ojar  lies  manat. 

35.  kenezam  pusengaste  lastas  sap  soces-kan,   surno  saj 
soces  manat;    pusengaste  lastas  sue  lies-kan,   surno  suen 
soces  manat. 

36.  kue  lastas  mucaskac  sargaja-gan,    bofaklan  kustalgo 
lies  manat;    kue  lastas  jesle  tiingacan  sargajas  tii-nales-kan, 
bol'aklan  lele  lies  manat. 

37.  tumo  lastas  sa2am  oges  joga-gan,  telagoc  keca-gan 
parcasta2e,  ademalan  ilas  joso  lies  manat. 

38.  ko2  piigalmo  pes  kugo  lies-kan,    §ufo    saj  soces  manat. 

39.  teni  pazle  kicke  saj  soces-kan,  bes  iasaSlan  surno  saj 
soces  manat. 

40.  u  talaze  kumak  lian  soces-kan,  igece  jiiran  lies  manat. 
jesle  komdak  lian  soces-kan,  igece  ojar  lies  manat  talaze 
mucko. 

41.  sorak  jol  kodam  jiidam  siidar  suko  lies-kan,  tiirlo 
jemas  suko  soces  manat. 

42.  telam  kece  pes  jiisto  lies-kan,  kut  talazagac  ta  pagates 
ker)ezam  kece  pes  sokso  lies  manat. 

43.  sorak  jol  kodam  kece  jiisto  lies-kan,  porjenblaklan 
kustalgo  lies  manat;    pes  lebe  lies-kan,  iidaramasblaklan 
kustalgo  lies  manat. 

44.  solap  mucases  i  kuzan  kalma-gan,    gulo    saj   soces 
manat. 

45.  kasten  jiir  tiinales-kan,  jiit  bost  jiires  manat. 

46.  kiidarco  ku2asan  kudarta-gan,  jiir  uzak  lies  manat. 
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47.  sonarbal  turan  sogales-kan,  igece  ojara  manat.  jesle 
turan  oges  sogal-gan,  jiir  uzak  lies  manat. 

48.  je-r]en  siian2e  kodam  lum   ile  jiir  lies-kan,  ta  jer\ 
bakatan  lies  manat. 

49.  telam  lum  suko  lies-kan,   surno  saj  soces  manat. 

50.  telam  marde2dene  rokam  parugasten  konda-gan  lum 
iimbak,   surno  saj  soces  manat. 

51.  sorak  jol  pagates  bostares  porso  sap  kuca-gan,   surno 
saj  soces  manat. 

52.  ii  arna  kodam  puser|ges  porso  sinces-kan,  pursa  saj 
soces  manat. 

53.  kornas  kajas  lektat-kan,  perbaj  iidaramasam  bai 
liat-kan  kukso  bedraden,    kornedan  ratse  oges  li  manat. 

54.  kongas  oltamo  pu  pudestalt  jiila-gan,  una  toles  manat. 

55.  muriiagac  lekse  siks  kiisko  bikok  kiiza-gan,  igece  ojar 
lies  manat. 

56.  torza  biidaXga-gan,  jiir  lies  manat. 

5  7.    kiikan  sirican  muramo  puXam  iiltalen  kucat.    monar 
kana  kuko  mura,  tunar  i  ilet  manat. 

58.  marlan  kajsas  iidarblak  sarpam  alastat-at,  iistembalan 
sogaltat.    ta  sarpe  jiilen  patama2  mongo  kungela  kadargen 
oncakta,  tungela  marlan  kajet  manat. 

59.  ometten  arakam  jiiat-kan,  nerge  bozes  manat. 

60.  ometten  joskar  agatanam  u2at-kan,  po2ar  lies  manat. 

61.  jiidam  ometten  muret-kan,  magret  manat. 
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62.  ometten  erjergoc  lektan  kajet-kan,   cala  pasat-at 
kustalemes  manat. 

63.  ometten  os  burgemam  ciet-kan,  oncaka2o  ilaset  saj 
lies  manat. 

64.  ometten  upsatkac  piiet  lektan  bozes-kan,  nasalaste 
ikta2  jer|  kolso  lies  manat. 

65.  omettene  pes  saj  kok  pacasan  portam  astet-kan, 
oncakaZo  ilaset  saj  lies  manat. 

66.  ometten  kolso  je^am  u2at-kan,  igece  nockemes  manat. 

67.  ometten  po2aram  u2at-kan,  pes  jandar  jiila-gan,  igece 
pes  ojar  lies  manat.    omettene  po2aram  jortat-kan  ikta2  jen, 
po2arnikblak,  jiir  lies  manat. 

68.  ometten  or)gar  jiikam  kolat-kan,  ikta2  mogaj  u  kojas 
lies  manat. 

69.  omettene  os  piam  u2at-kan,   saj  joltasedam  bas  liat 
manat. 

70.  omettene  sem  piam  u2at-kan,  joltaset  tajam  sojakla 
manat. 


3.    Riddles    (1-5) 

1.  molan  uskal  ertak  kia.     tudo  sincan  oges  kert; 
sadalan  kia. 

2.  molan  (istelan  jol2o  nalat.    kum  jolden  joralt  kerte 

3.  molan  pi  opta.    ojlen  ok  mosto. 

4.  marjaden  tarja  bas  oncat.    torzaden  opsa. 
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5.    taj  mom  astet,   tudam  asta.    kiizgo    ile    curi  oncamo. 

4.     Tales   (1-15) 


1.    [The  white  goat] 

iktan  ulmas  os  kazaZe.     cast  os  ulmas.     tudan  sor26 
lumdec-at  oso  sordec-at  oso.    tadan  oza2e  to2o  pes  sorigo 
ulmas.    tudan  pondasa2e  buj2o  cast  oso,    sorgaj.     nuno  bata2den 
koktan-gana  ilenat  ik  jer  bokten.    ta  sor|go  kuguza  kecan 
jomakam  ojla  ulmas.    arbezablak  tundek  miat,  kolastat 
jomaksam.    tudo  5uko  kodam  sede  os  kaza  jomakam  kolta 
ulmas.    tu^ales:    iktan  ulmas  os  kaza2e.     tudan  sor26 
lumdec-at  oso,   sordec-at  oso  ulmas.    tu  kazan  oza2e  songo 
ulmas.    tudan  pondasa2e  bujZo  lumgaj  os  ulmas.     tu  jer\  os  kaza 
jomakam  kolta  ulmas.    tiinales  tage:     ik  jerjan  os  kazaZe  ulmas. 
tudan  sor26  lumdec-at  oso  ulmas.    ta  kazan  oza2e  pes  sor|go 
ulmas.    tudan  buj2o  pondasa2e  iipso   cast  oso  ulmas. 

2.     [A  hundred  wolves] 

maj  o2no  ize-gana  ilam,    mo2ac  lu  ias   ale   latkok  ias. 
ik  kana  maj  codras  miasam-ak  pes  suko  piram  u2am.    mo2ac 
siidalen  ilac.     maj   portalam-at  ojlasam  acamlan:    acaj, 
maj  siido  piram  u2am  manen.    acam  maje:     taj  sojaklet.     siido 
pire  ik  kana-t  oges  li  maje,  manes,    bara  maj  majam:     siido 
oges  li-gan-at,  mo2at  bitla2e   ile.     acam  adak  oges  isane; 
bitle  nar  pire  na-gunam-at  oges  kost  manes,    bara  maj  aso 
kamatasam;   bitla2e  uke-gan-at,  kolbizatse   ile    manan.    acam 
oges  isane;   kolabic  pire  na-gunam-at  oges  li  manes',    bara 
maj  aso  kamatasam.    maj  majam:    mo2at  lu  pire   ile   canam-ak. 
taj  sojaklet  manes,    bara  maj:    bizat  nar   ife   majam.    taj 
Sojaklet  manes,     siido  piragacan  bic  pires  kodes  mane,    bara 
maj  ojlasam  pramaj2am.    maj  majam:     pire  uke   ile,    a  tusto 
kasa2e   ile,    Siido  nar  kasa2e   ife    majam.    bara  tudo  kusta2am 
jodo  cala.    maj  ojlasam  berazam.    bara  malam  acam  ojlas:    tudo 
pire  kasa  ogal.    tudo  oxotnik  pian  kasa2e  maje.    bara  maj 
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tubecan  artaksam  ojlen  sam  kert.     tudo  canam-ak  pi  kasa 
ulmas,  pire  kasa  ogalmas\ 

3.     [The  imitator] 

maj  o2no  ik  kana  ize-gana   ilam.     majan  joltasem  ile. 
me  joltasemden  koktan  ik  kana  codras  kajasna.    maj    naiam 
tobaram.    joltasem  manes:    taj  ruet-kan,  maj-at  ruem  puam. 
tobar2e  uke.    maj  ik  puam  rusam.    tudo  manes:    maj-at  rusam. 
ta  puam  ruen  siimarsam.    tudo  manes:    maj-at  siimarsam.    ta 
puam  packam.    tud-ak  piicko.    bara  ta  pudene  ik  bolam  astasam. 
tud-at  astas.    ta  bolam  nalan  portalam;     tud-at  nalan  portafo. 
bara  ta  boles  sosnablaklan  kockas  pastasam.    tud-at  pastas, 
bara  sosnablak  kockas  tiinal'ac;    tud-at  kockas  tunafe.      sedage 
jomak  onas,  maj  tenas. 

4.    [The  blacksmith] 

ozno  ulmas  ik  apsat.    tudo  cala  asten  molten,     cala 
nastam-at  asta  ulmas.    ik  kana  ta  apsatteke  ik  jen  namien 
soga  kiirtnam  astas.    tudo  tulas  pasten,  arakten,  parkalen 
parkalen,   soga  kiirtnam  asten  kertan  ogal.    kum  nal  kana 
arakten,  kum  nal  kana  parkalen,  bara  bisen  oiicen,   soga 
kiirtnalan  oges  site,    bara  tudo  kolmam   astas  tiinalan,  ize 
kolmam.      kolmam   a^ten  kertan  ogal,  pes  ize  lias  tiirjalan 
kolmalan.      bara  tudo  tobaram  astas  tocen  tunden.     tobar  oges 
li  manes,  kiizam  astern  luco.    bara  kiizam  astas  tii^alan, 
parkalen  parkalen,  kiizalan  oges  site,    bara  ta  kiirtnadene 
siizlam  astas  tiinalan.    arakten,  parkalen  parkalen  adak, 
siizlalan  oges  site  kiirtnaZo.    bara  biirfam  astas  tiinalan, 
biir21an-at  oges  site,    bara  patartaslan  co2am  asten  sanden. 
jomak  onas,  maj  tenas.    jomak  kutanas  tul  bondo. 

5.    kuze  marja  ur2a  tiiredas  kajen 

kene2am  kece  sokso  lies;   kene2am  surnam  tiiredat. 
perbaj  ur2a  sues,    ik  kana  marja  kajen  ur2a  tiiredas.    at]a2e 
ulmas  nal  bic  ustas  lies  jaldec.     tudo  erden  kanales-at,  kaja 
ur2a  tiiredas.    ana  umbaka2e  mien  sues;    sorla2am  monden 
koden.     portal  kaja  sorla  nalas.     terka2e  toles;    sorlam  nales; 
adak  kaja;    mien  sues;  biit  jiima26  Sues,    kece  sokso;    but 
jiidegac  tiisas  o  li.    marja  biidam  konden  ogal  aske  bokten2e; 
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bara  marja  kaja  but  jiias  terka2e.     terka2e  portales;    budam 
jiies,  biidam  nales;    adak  pasus  kaja.     pasus  tolan  sues; 
kecabal-at  erten.    bara  tudan  koc"ma2o  sues;    bara  kockas 
portal  kaja.     portales;    muskar2am  tema;    biidam  nales; 
sorla2am  nales;    ar|embak  tolan  sues,  kas  lies,     bara  portalas 
pagat  sues,    marja  kece  mucko  kostan  na-mo  pasam-at  asten 
kertan  ogal.    a  nojen  paten,     sedage  marja  kecam  ertaren; 
erlasa2am  erden  erok  kariales-at;    sorla2am-at  nales; 
kindazam-at  nales;    biitsam-at  nales;    kece  mucko  tiiredes. 
ju2o  jer)blak  sedage  kostat  tiiredas  i  molo  pasam  astas-at 
to2o. 

6.     sor  jomak 

iistel  sor  i  uskal  sor.    ik  jerj  pazaraste  uskalam  nalan. 
nalma2  kodam  tudlan  ojlenat:     ta  uskal  bedra  soram  pua 
manan.     tudo  sincen  ogal  kuze  bedra  soram  pua  uskal. 
pazargac  ta  uskalam  nalan  konden.     tudan  bata2e  uskalam 
liistas  tiinalan.    uskal  izas  liisto  mongo  bedra  soram  cumal 
kolta.    adak  liistas  tunales.    tug-ak  cumal  kolta.    erlasa2am 
uskal  u2alse  ozadek  kaja,  jodes:    molan  taj  sojaklasac.    uskal 
oza  manes:    maj  ojlasam  talat  bedra  soram  pua  manan.     tudo 
umalen  ogal  palan.    nalse  jer^  sonen:    bedra  tic  soram  pua 
manan.    ta  uskal  sedage  bedra  soram  pua  jol2aden. 

7.    arbezablakan  jomakast 

ik  kana  maj  codras  miasam-at,   satasen  kajasam.     tusto 
maj  pes  uzak  kostam  kostam  kas  marten,    majan  kocmem-at 
sues,  jiimem-at  sues;   na-gust-at  biit  uke;   kas  lias  tu^ale; 
ik  puasto  miiksam  u2am.    tu  pu  pes  kii2go  pu  ile,   korgan  pu. 
muksblak  kostat  tusto;    ro2am  astenat;    maj  carnasam  ta  pu 
bokteran,   oficen  sogasam  sogasam-at;    ta  pu  bujas  kiizasam, 
miiksan  mu2am  kockas  manan.    mii  kocmem  suo.    ta  pu  bujas 
kiizasam-at;    ta  pu  korgan  ulmas,  korgan  ile.     jast-kana 
purasam  pu  korgaske;    purasam-at,  tusto  muksblak  majam 
piiskal  patarast.    sotki  majam  puskales-kana-t;   majan  miiam 
kockam  temameskem.    miiam  kockam  kockam-at;    lektas 
tUT|alam;     lektan-ak  om  kert.    jolem  muncalta  bele.    maj 
purasam-da  kajsam  (ilko  sumeske,  pu  tunas  sumeske.    ik 
jen-at  uke.     ik  je-q-at  o  tol.    kockas  mii  ulo.    majan  lekmem 
sues  pu  korgagac.    maj  kackaras  tunalam;     maj  tusto  pes 
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uzak  kackarsam.     ik  jen-at  as  kol  majam.    maj  tusto  kum 
kecasken  pu  korgasto  kiasam.     tusto  maj  ertak  miiam-gana 
kockam.    tusto  malam  pes  saj   ife;     maj  miiam  kockan  kiasam 
tusto.    bara  majan  lekmem  suo  tubecan.     ik  jerj-at  as  tol 
majdekem.    maj  kackarsam  kackarsam;    ik  jer|-at  as  tol-at; 
bara  sonasam  sonasam-at;    tubecan  ofan-gana  lektam. 
terkem   portafam;     tobaram  nalan  tofam   teracanem;    bara  ta 
puam  ruas  turjafam.     ta  puam  ruen  siimarsam-at;    ta  pu 
korgagacan  lektam  bara  jast-kana.     pu  sumarlen  kien  kodo; 
muksblak  jar  portat.    ta  pu  korgasto  pes  suko  mii  ile;    majan 
burgemem  mii  bele  lian  patas.    kum  kecasken  tusto  kiasam; 
bara  tubecan  portafam;     portafam- at   majam  jenblak  u2ac. 
a  majan  burgemem  miiden  basalalt  paten,    majdecem  jodat: 
kus  misac  taj  manan.     maj  ojlasam:    nnaj  kum  kecasken  pu 
korgasto  kiasam.     tusto  muksblak   ifac";    mii   ife   pes  suko; 
mii  kockan  kiasam,  maj  majam.    jenblak  aptranen  oncat 
majam.     sedage  saburnen  cak  portafam.      sadalec  bara  maj 
ta  jomakam  koltas   tu-nafam. 

8.    kok  cerlablak 

jansetan  purla  jol2o  kosta;     petran  sola  jol2o  kosta. 
idaluk  kotsek  nunablak  kiat  gospitalaste.    nunam  doktar 
poremdas  toca.    kecan  iliktricastbaden  arakta.    ukolam  pua. 
masafam  asta.    masa2  astama2  kodam  janset  kackaren  magra. 
a  petar  bostales  bele.    doktar  kaj  morjgo  janset  jodes 
petardec?:      tajan  jolet  oges  kosta-mo  masa2  astama2  kodam. 
petar    manes:     maj  doktarlan  kosta  so  jolam  masa2  astaktas 
durak  omal  manes,    maj  ertak  kostadamo  jolemam  puem. 

9.    kocaj 

kocaj  ik  kana  miiksam  orola  ulmas.    tudo  miiks  colnakasto 
omarta  koklaste  oncen  kostes  ulmas.     tudo  tamakam  supsas 
tocane2e.    kiisenasta2e  turpka2am  kacales.     turpka2am 
jomdaren.    bara  kocaj  tas  tus  oncales.     surtaska2o  monges 
kaja.    tudan  terna2e  tosto  turpka2e  ulmas.    portal  sues 
terka2e,  kacal  mues  tosto  turpka2am.     tamakam  temen  turpkas 
supsas  tunales.     tudan  jomso  turpka2e  upsasta2e  ulmas. 
kocaj  sedage  turpkam  muan. 
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10.     [The  dream] 


ik  jer)  pes  jorlan  ilen  ulmas.     tudan  pasa  tar2e  kockasa2e 
siten  ogal.     tudo  suko  kodam  kas  kocasam  koctegac-ak  malas 
bozes  ulmas.     tudlan  ik  kana  omesa2e  kasal  koncen.     tudo 
u2es:     iistembalne  ik  kuma2  kasal  sinca  ulmas.     tudo  kockas 
since!  kasalam.     tudan  kalakse  uke.    kalakam  kacalas  turjales. 
kacales,  kacales,  kalakam  oges  mu.    bara  pom2altes. 
kariales-at,  kalakam  nales,  adak  malas  bozes.    bogaltmeske 
mala,  omesa2e  kasal  oges  konco. 

1 1 .     [The  rich  man  and  the  poor  man] 

ik  portasto  kok  jer)  ilenat.     ikta2e  ulmas  pes  jorlo;   besa2e 
ulmas  pes  pojan.     nu2na  jer]  kecan  muren  siisken  pasam  asten. 
ta  pagates  pojan  jer)  malen  kertan  ogal.     pojan  jer)  nu2nalan 
pes  suko  oksam  puen,  i  kiisten  murdamasan.    nu2na  jen  ta 
oksam  nalan,  i  jast-kana  ila.    oges  muro,  oges  siisko.     tudlan 
kecam  ertaras  pes  joso  lian.    kum  kece  erte  mor|g6  nu2na 
jen  toles  pojan  jerjdek;   kalasa:    nal  taj  oksadam  morjges; 
kiisto  malam  luco  muras  siiskas.     cem  oksaden  ilmeske  luco 
nu2na  ilas,  muren  siisken  ilas  manes. 

12.    jomak 

ik  jeraste  ila  ulmas  ik  ludo.    tudam  oxotnikblak  u2anat. 
kucas  tocat  ta  ludam.     ikta2e  manes:    maj  kucem  kidemden. 
besa2e  manes:     maj  kucem  tojaden.    kumasa2o  manes:    maj 
kucem  kiiden  solen.     sedage  ludam  pastarkalat.    ludo  corjesten 
ok  kert.     oxotnikblak  latkok  jen  ta  ludam  kucat.    ta  ludan 
oza2e  ulmas.    bara  ludam  konden  soltas  puat.    kucaso  jerjlan 
kok  jol2o  manat,   soltaso  jerjlan  bujzo.    bara  ludam  soltat, 
kockas  sincat.    ikta2e  manes:    maj  kucasam  kidemden. 
besa2e  manes:    maj  kucasam  tojaden.    kumasa2o  manes:    maj 
kucasam.     sedage  latkok  oxotnikblak  kredalas  tiirjalat.    kucaso 
jerjlan  saj  portsion.    izas  li  mor)go  ta  ludan  oza2e  tolan  sues, 
jodes:    ko  kucas  majan  ludemam  manes,     oxotnikblak 
kredalmastam  carnat.     ikta2e  manes:     maj  sam  kuco.    besa2e 
manes:    maj  sam  kuco.     sedage  latkok  oxotnikblak  calan-at 
maj  sam  kuco  manat.     ludan  oza2e  jodes  ludam.    ludo 
kucasablak  calan-at  binobat  liat.     sedage  jerjanam  nalas  ok  joro. 
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13.     [The  tailor  and  the  devil] 


o2no  ulmas  ik  urgazo.     tudo  cortlan  kiirakam  urgen.     ik 
kana  judam  tele  kece  pes  purga2an  poranan  ulmas.     tudo  ik 
jalgac  bes  jalas  kajen,  kornes  satasen.    kece  pes  poranan, 
kornam  lum  petren;    tudo  kajsazla  kornam  satasen.    kornagac 
pel  mogaras  kajen,    kostan  kostan;    jalam  muan  ogal.     tudo 
ufan  tulam.     tul  bolgado  ulmas;    tu  tul  bolgadasko  mien;    mien 
suan-at;    na-gunam-at  u2damo  saj  port  lian.    ta  port  boktek 
mien;    port  opsam  tiikalen;    ik  jer\  lektan  portkac.     na-gunam-at 
u2an  ogal  ta  jenam  tade  tugaj  jen;   ilasarak  jen;    ojla  cala; 
jodan  nalan  ta  urgazadec  kus  kajma2am;    urgazo  ojlen  pes 
poranan,  jalam  muan  ogal  tudo;    bara  urgazo  tusko  malas 
puren;    ta  jerj  jodan  nalan;    ta  jen  cort  ulmas;   jen  ogal  ulmas. 

ta  cort  jodan  urgazadec:  mom  aStet  taj.    ko  ulat  taj.    urgazo 
ojlen  tudlan:     maj  urgazo  ulam;   kiirakam  urgem,    mazeram 
urgem;    mo  kiiles  tudam  cala  urgem  manes,    bara  cort  tudlan 
kiirakam  urgaktas  reza  lian.     tadan  tiirlo  kobasta2e  ulmas, 
os  kobaste,   sem  kobaste,  sar  kobaste.    urgazalan  kiista:     taj 
malajam  urgo  tugaj  kiirakam  sede  kobastaden;   na-go-at  cien 
ogal,  tugaj  tiisan  kiirak  li2e.    na-gunam-at  urgen  otulmas, 
tagaj  kiirakam  urgo  malajam,  manes,    urgaze  sonen  sonen-at; 
adak  jodes;   urgazo  sincen  ogal  tadam  cort  ulma2am.    bara 
jatar  ojlase  mongo  tade  palen  nalan;    ta  cortan  bujasta2o 
tiikaifo  ulmas,  ize-gana.    bara  urgazo  palen.    aha,  tade  cort 
ulmas.    tade  jodes;    urgazalan  kalasa:     sto  tugaj  kiirak  H2e, 
na-go-at  cien  ogal  jalaste,  na-go-at  cien  ogal  ilaste.     sto 
maj  ciem-gan,   cala  jenblak  oncast  maj  iimbakem  manes, 
bara  urgazo  sona  sona-t;   kiirakam  piickes.    kuraklan  piickes 
kobastam.    ik  kobasta^am  me2sam  iimbal  mogaras  asta,  bes 
kobastafam  korgo  mogaras  asta;   ik  bera2e  sar  kobaste,  bes 
bera2e  os  kobaste,  kumaso  beraste  sem  koba§te;   urgazo 
urgen  jiit  bost  kiirakam.    erlasa2am  urgen  pataren.    maj 
kalasas  mondenam  adak.    jesle  taj  saj  urget-kan  ta  kiirakam, 
malajam  kilsa-gan,  jenblak  majam  bostalat-kan,  jenblaklan  saj 
kilsa,  tunam  maj  talat  siido  te-nge  oksam  puem  manes,   a  jesle 
jenblak  ogat  onca-gan,  jenblak  ogat  bostal-gan,  oksam  om  tiilo 
talajat  manes,   urgazo  reza  lian  urgen  ta  kiirakam  sedage;  tupan 
melan  asten  kobastastblakam.   urgen  pataren;  cort  cia;  tagaj 
indaresni  kurak  lian.    cort  urgazalan  oksam  oges  pu  kazat.    tudo 
ojla:  me  tace  kajena  siianes;  jalaste  siian  lies;  siianas  miena; 
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jesle  jenblak  maj  iimbakem  oncat-kan,  ma  jam  bostalat-kan,  maj 
talajat  ik  siido  tengam  ogal,  a  kum  siido  ter|gam  puem  oksam 
manes,    urgazo  reza  lian.     jenblak  joratas  tias  tagaj  kiirakam. 
bostalas  tias  oncen. 

erlasa2am  kas  lies;    jal  mvindar  ogal  ulmas;    tubecan  kok 
ustas-kana  jal  boktec.    urgazaden  cort  koktan  siianas  kajat. 
cort  cien  ta  kiirakam;    kiirak  tugaj  bostalcakan.    na-gunam-at 
na-go-at  cien  ogal  tagaj  kiirakam.     siianas  miat;    jenblak 
tudan  iimbaka2e  oncat.     cortam  ogat  pale,    jenblak  sonat: 
tade  jot  jer\  manan.    oncat  kiiraksam;   bostalat  bige  je^blak. 
ju2o  ik  jei]2e  manes:     onco  mogaj  cort  kiirakam  urgen.     tadlan 
cort  kuana  cort  manmastlan.    kus  kaja  cort,  tudam  jenblak 
oncat.     siian  patameske  tudo  askenzam  aske  coT]estamagaj 
kostan.     suangac  jenblak  salanas  tiir|al  mongo,  urgazaden 
koktan  kajat  monges.     tolan  suat  sede  portasko  cortteke;    cort 
kuanma2dene  kum  siido  ter|ge  oksam  puen  urgazalan. 

sedalec  bara  ta  urgazo  pes  pojen.     ta  pagates  oksa  pes 
serge  soga  ulmas.    urgazo  portalan;    askalan2e  saj  portam 
asten.     sadalec  bara  ta  urgazadene  cort  doslasenat.    port 
astasa2e  cort  pes  suko  oksam  puen.    tulec  posna  tiirlo  kiiles 
nastablakam  puen  iso.    o2no  sedage  ilenat  jenblak. 

14.     [The  foolish  man  who  believes  he  is  dead] 

ik  jen  o2no  esakam  kicken  codras  kuk§o  pu  pogas  kajen. 
codras  tolan  suan  ik  puasto  kukso  uksam  u2an.    bara  tudo  pu 
bujas  kiizen  ta  kukso  ukses  sogalan.     sogalme  uksa2am  ruas 
tiir|alan.     tudandek  janset  tolan.    janset  u2es,  tudlan  ojla:     taj 
molan  sogalme  uksedam  ruet.     taj  joraltat,  jet,  pu  bujgac 
manes,    izas  li  mongo  suko  sagal  ruen  ta  uksam  uks  todalalt 
kajen.     ta  jet]  pu  bujgac  iilko  bolen  bozes.    bara  jodes  jansettec: 
kuze  taj  sincaSac  majan  bolen  bocsasemam.    janset  ojla 
tudlan:    maj  sincem  sogalmo  uksam  ruet-kan,  koiiesna 
joraltat  manes,     ta  jet]  jodes:    mo2ac  taj  siiicet  majan  kusan 
kolsasem  to2o.    janset  ojlo:    konesna  manes,    bot,  portalmet 
kodam  kiibar  mucas  puren  kajet-kan,  kolet  manes. 

bara  puam  opten  bozaska2o,   surtaska2o  ko2ganen  kaja. 
kornaden  kaja,   tolan  sues  kiibaras.     onca  kiibar  mucases. 
pes  kelge  korem.     ik  jen  toles  kornaden.     tudlan  esakam  puen 
kolta  i  ojla:     majan  batemlan  kalase  maj  kiibar  mucaste 
kolenam  manan.     ta  jerj  esakam  nalan  kaja.     mien  sues,   tudan 
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bataZlan  ojla:     tajan  mariet  kiibar  mucaste  kia.    kolenam 
manes.    bata2e  jodes:    ko  tudam  pustan.     ta  jer\  ojla:     ikt-at 
pustan  ogal.    bata2e  sonas  tu^ales.     jer|blakam  cumarta. 
ojla:     majan  mariem  kiibar  mucasas  kolen  manes. 

kiibar  mucaste  ta  kolso  jer|  kia.     suko  sagal  li  morjgo 
kornaden  trojka  kickame  imnaden  tolan  sues,     kolso  jen 
kiibar  mucaskac  kur2an  lektes,  jodes.     ta  pagates  imnablak 
liidan  kudalat.     bozso  kumaktalalt  kajen.     suko  nastablak 
jogen  kodat.    kolso  jen  ta  nasta  tabarblakam  cala  pogen  nales. 
kiibar  jamak  purten  opta.     trojka  kudales. 

bara  tudan  bata2e  jenblakam  pogen  konda.    jer^blak  tolan 
suat,  oncat  kiibar  mucasas.    kolso  jen  araka  jiian  sinca. 
bara  jerjblaklan  ojla:     maj  ande  kolenam,  majam  nangajen 
tojza  manes,    bara  calan-at  kiibar  jamalne  arakam  jiias 
tiinalat.     rustan  suat-at.     calan-at  muren  muren  portal  kajat. 

15.     [The  white  czar] 

ala-gunam  ik  kana  o2no  ize  jer  bokten  ilen  ulmas  os 
kuga2a.     tudan  tusto  ulmas  malanda2e.    tudan  ulmas  pasa 
jenblak.     tudo  askanfe  kii  portam  asten.     portso  bokteran 
tiirlo  saskam  §anden,   tiirlo  jemasam  pusenganri  sanden. 
bara  tudo  sonen  pocas  zverintsam.     tiirlo  jalnakam  pogen. 
kugan    strojat^  asten  tiirlo  lebasblakam  i  copten  pecen  nalan. 
tusko  suko  kucen  kondenat  tiirlo  jalnakam,  kajakblakam, 
kolblakam. 

ta  os  kuga2alan  kiiles  ulmas  eso  jot  jalnak,   tudo  kolan 
ik  bere  terjgaz  bes  mogarasto  suko  jer|  u2damo  kajakblak 
ulat.     tudo  mien  tengaz  bes  mogaras.    tudam  ik  kana  sojaklenat, 
tudo  kaja  ulmas  codragoc.    korno  bokten  ik  pu  ba2ak  kajen 
soga  ulmas.    ik  jer]  ta  puam  caraklen  sogalten  tabec  kajas 
ok  li.    pu  siimarla  iimbaket  manes.    kuga2a  moi^ges  sabarnen 
toles  jer  boktek. 

bara  tudandek  ik  jet]  tolan.     tudo  suko  i  tuneman  skolasto. 
kuga2alan  kalasa:     akal  ulo,  oksa  uke  manes,    bara  kuga2a 
jodes:    mom  asten  mostet  manes,     ta  jet]  kalasa:     asten 
mostem,  oksa  uke  manes.    kuga2a  jodes:     monar  oksa  kiiles 
talat  manes.    kuga2a  codlen  oges  sogo  oksam.    kok  packam 
luktan  pua.     ta  jen  manes:     maj  tajan  oksadam  cala  mor)ges 
poraltem  kum  igac  manes. 

ta  jer|  kaja.    mia  codras.     codraste  ik  pojanan  artanaZe 
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ulmas.    ta  pojandec  siido  metar  artanam  nales.     pasa  je^am 
tarla,  ta  puam  cala  ik  bere  cumarten  opta.    bara  tudam  jiilaten 
kolta.    loma2a2am  pogen  nales.    kuga2adek  toles.     adak  oksam 
jodes.    kuga2a  jodes:     mom  astasac  tu  oksaten  manes,     tudo 
oncakta  loma2am,  tajan  oksat  tebe  taste  manes,    kuga2an 
usa2o  kajen.    kuga2adec  adak  jodes  oksam.    kuga2a  adak 
puen  bic  siido  ter|ge  oksam.     lu  mesakam  nalan  me  sake  s 
loma2am  opten  puses  sincan-da  kajen.    kuga2a  tudam  kum 
iasken  buca. 

tudo  kajen  tengaz  boktek  mien  lektan  tusto  ilase  ikt-at 
uke  ulmas.     tudo  tusko  kok  joltasam  namien.     suko  kocasam 
lu  mesak  loma2am    namien.      tusto  olakasto  ik  pu  bokten 
pes  takar  ulmas.    ilase  jer\  uke  ulmas.    nunablak  kumatan 
astenat  lebasam,  lebasaste  ilat.    but  boktecan  sunam  kondat, 
sunden  kermacam  astat.    tudo  ik  kana  loma2am  nales,  kaja 
pu  boktek.    tusto  u2es  suko  cortblakam.    nunablak  kartten 
modat  ulmas.    boktenast  cala  tulgaj  jalga2es  ulmas.    tudo 
tusko  mien  jast-kana  tudablaktek  loma2am  solen  kolten. 
cortblak  ko2ganen  kajenat.    olmastast  kien  kodan  suko  serge 
akasan  sortiio  brilant   tiirlo  jalgase  kiiblak.     tudam  cala 
pogen  nalat  lebasaskast  kondenat.    nunablak  tu§to  iundene 
kermacam  astat.    kermac  korgas  ta  sortiiam  brilantam 
optat.    nunablak  tii2em  kermacam  astenat.     tadan  bitle 

s 

protsentse  ulmas  serge  akasan  kiiblak  bitle  protsentse  tolko 
sun  ulmas. 

nunablak  ik  kana  u2at  tabarden  kajse  paragodam. 
tudablaktek  paragot  tolan  carna.    jodat  tabaram  nangajaS. 
kapitan  reza  lian.    tii2em  kermacam  optat,  paragodas 
ko2ganen  kajat.    os  sar  tudam  buca.    paragot  suko  kaja,  ik 
bere  pristanas  mien  carna.     tusto  pojanblak  bucen  sogat 
paragodam.    tube  can  pojanblak  optat  skenastan  tiirlo  tabarastam. 
paragodasto  ber  ok  site  tabar  optas.    jodat:     ta  kermacam 
molan  optasac  jodat.    tabar  optas  ber  kiiles  manat.    kapitan 
kiista  kermacam  biidasko  kaskas.    kermac  oza  jodes:    majan 
kermacam  kaskeda-gan,   cotsam  sificaza,  monnar  kermac. 
maj  portal  suam-gan,  majdecem  os  kuga2a  jodes.    maj  tudlan 
oncaktas  ties,    kapitan  reza  lies,    nunablak  kapitan  i  pojanblak 
astat  aktam,   tii2em  kermacam  biidasko  kaskat.    kermac  oza 
kum  kermacam  nalan  koda.     tudo  kiiles  malam  portal  moT]g6 
os  sarlan  oncaktas. 

paragot  tubec  ko2ganen  kaja.     mien  sues  ik  kugo  olaske. 
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ta  oladec  miindar  ogal  ulma§  os  sardek.    ta§ke  tolan  Su§an-ak 
kermac  oza  kapitanlan  kiista:     paragotkac  ik  jenam-at 
na-gusk-at  it  kolto.    baske  sar  toles,  oncena  majan  kermacam 
cotlen.     saram  u2at,   sar  toles  tusko.    kermac  oza  sarlan 
oficakta  kermacsam.     sar  bostales.    akal  ulo,  oksa  uke  maj  ac\ 
nu,  astasac  oksam?   oncakto.     oksa  kermacaste   ife.     konda 
ik  tazam,  tazas  biidam  pasta,  tusko  kermacam  pasta, 
pojanblak  tudam  bostalat.    kermac  sulen  paten  biidam 
kaskales,  jalt  muskes.    bara  tazaste  suko  brilantam   sortnam 
pogen  nales.    bara  sarlan  oncakta.    mo  akas  soga  tade  manes, 
codlen  nalat.    ik  kermackac  kum  siido  tollar  akas  sortnam 
brifantam  c^odlenat.     bara  kalasa:    majan  tu2em  kermacem 
ile.      biidas  ka§kast  ta  jenblak.    nunablak  tias  kermacan 
aksam  tiilas.    bara  tabaram  codlat.    paragodasto  tabar  ok 
site  kermac  akam  tiilas.    pojanblak  askenastan  tabarastam 
oksastam  tiilen  kodat  ta  kermac  ozalan.    kermac  oza  sedage 
pojen.     sardene  parfa   ilat  tace  marten.     sken2an  porasa2am 
cala  tiilen  os  sarlan.    kazar  ande  tudo  sar  dec  pojan. 


5.    Ceremonies    (1-7) 


1.     [Christmas] 

sorak  jol  pajram  mar i an  u  i  pagate§  lies,    mariblak  ta 
kecan  astat  pajramam.    iidaramasblak  kocaSam  astat.    melnam 
kiiestat.    peremecam  astat.    agatanam  siiskalat.    arbezablak 
kas  li  moTjgo  cumargat-at.    tiirlo  modasten  modat.     tiirlo 
sutkam  astat.    jufastblak  basali  kuguza  liat.    marlan  kajsas 
iidarblak  sorak  jol  kucas  kajat.    §orak  bica§  miat-at,   jaSt-kana 
sorakan  jol2am  kucat.    bara  bu£bo    sarpam  alastat.    oncat 
mogaj  sorakan  jol2am  kucen. 

2.     [Easter] 

2.1.     [The  memorial  feast  for  the  dead] 

kuece  pajram  §osam  lies,  april  cislas  suko  kodam. 
marian  kuece  pajram  perbaj  kecaze  lies  izarnan.    izarnan 
perbaj  kecam  manat  kolso  pajram.    kolsablakam  silat.    tace 
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kolsablak  tolanat  manat;    iktaz"  mogaj  atam  sandat;    opsa 
bokteran  sandat  ta  atam.    ate  jaresaSe  sortablakam  ciiktedalat; 
ta  ates  pastat  cian  munablakam;    i  pastat  tasagan  kum  nal 
melnam;    bara  ojlen  ojlen  sortam  ciiktat.    kolSablak  majan 
abam  mo2ac,  majan  acam  liimastten  ojlat.    kocsa,  jiiza  manat; 
pel  litar  arakam  sandat;    puram  sandat;    stakanam  sandat; 
sedage  kolsam  puksat  jiiktat  perbaj  izarna  kecan.     ta  ate 
ke cabal  marten  sinca.    ke cabal  erte  mor\g6  tadam  tiigo 
lukten  kaskalat  ik  pusakaske   ale    port  ugal  bokteran  ale 
pece  ugal  bokteran;    ta  muna^am  mo-nges  pogen  purtat-at 
kockat;    arakafam  jiiat;    molo  kocasaZam   bolaklan  puksat 
tubecan  ale    piblak  kockat.     sedage  izarna  kecan  kolsablakam 
silat.    bara  kecabal  erte  mo-qgo  pajram  tiiT)ales.    iktast 
besasttek  unas  kostas  tiir|alat.     sedage  ik  kudasto  u2atat  kolsam; 
bara  bes  kudas  kajat;    bes  kudas  u2atat;   poskadastten  kum 
nal  kudo  cumargen,   sedage  kolsablakam  uz"atat.    bara 
kolsablakam  uZaten  pa  tar  mo-ngo  kuece  pajram  manat; 
askeblak  jiias  kockas  tiinalat. 

2.2.  kon  kece 

kuece  tiirjalmadec  oncelten  biir  kece  manat.    izarnadec 
oncelten  biir  kece.     ta  biir  kecan  je-pblak  ik  na-mo-gaj  pasam-at 
ogat  aste.     tolko  bolakam-kana  puk§at.     askeblak  kockat. 
na-mogaj  paSam-at  ogat  aste  surtasto.    kidesast  ogat  kuco 
nastam,   §uko  jer|.    jolko  kece  manat  ta  kecam.     ta  kecan  ko 
pasam  asta-gan,  ta  je-p  jolko  jerj  manat. 

2.3.  kogalo  goklamo 

erlasazam  kumasesa^am  kuarna.    kuarnan  kogalo    coklamo 
kece  manat.    ta  kecan  erden  erok  kafialat  jer|blak;  kocasam  astat; 
melnam  astat,    kogalam  astat;    bara  ik  kudas  cumurgat  kolo  kumlo 
jet],     sedage  kagak  kasak  cumurgat;   kon  kugarak  port  sadaske. 
kecabaldec  oficalten  sedage  cumurgen  cumurgen  kumalat.     ta 
kumaltasam  manat  kogafo   coklamo  kece,   kogafo   polka, 
kecabal  erte  mdrjgo  bara  iktast  besastam  ii2an,   cumurgen 
cumurgen  kockas  jiias  t'ii-qalat.    unas  kostat  iktast  besasttek. 

3.     [The  agricultural  ceremony] 

3.1.     [The  time  of  the  year] 

aga  pajramam  astat  mariblak  sosam  pasa  turjalmadec 
oncalten.    ju2o  kodam  saXam  lies  pasa  pate  mo-pgo.     jesle 
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ju2o  kodam  tagaj  surno  saj  soces,  besela  pagat  lies;    i 
sosam-at  astat,   sa2am-at  astat  aga  pajramam.     a  juzo  i  pes 
nacar  surno  lies;    jenblak  besela  ogat  li;    ta  aga  pajram  lian-at 
oges  kert;    sosam-at  o  li,   sa2am-at  o  li.     ta  aga  pajram  osobi 
kece  uke.    kunam  talanat,  kanam  kar|asat,   tunam  astat. 

3.2.     [The  celebration] 

sosam  agam  patar  mo-qgo  kalakblak  jarsat  calan, 
karjasat-at  ik  pajramam  astat,   aga  pajram  manat.     aga  pajram 
kum  nal  kece  oncalten  karjasat,    ile   ik  arfia  o2no.     ta  pajramlan 
cala  jamdalat.    pasam  patarat;    cala  burgemam  muskat, 
eraktat;    portam  eraktat;   iidaramasblak  kocasam  astat; 
por jenblak  arakam  nalan  jamdalat;    pajram  kece  tolan  sues; 
cala  jaldene  ik  kar)asten  kumalas  lektat  jal  mucaske  olakas. 
ke cabal  marten  kumalat;   kumalan  surtasko  tolan  purat-at; 
bara  iktast  besastten  cumurgen  karjasen,  ikta2  jeiqast  u2an 
kostes  askadeka2e  araka  jiias  kockas.     tu§an  cumurgat 
calan-at;   ka2daj  sken2an  roda2am  ii2es;    i  tunalat  kockas 
jiias;    kockat,  jiiat  ik  kudasto;    murat,  kustat;   bara  bes  kudas 
kajat.    bes  kudasto  adak  sedag-ak  murat,  kustat,  kockat,  jiiat; 
rattene  sedage  kajat.    jalaste  ik  kasak-rkana  ogal;    mo2ac  nal 
bic  kasak  sedage  jiian  kostat.     cala  skenastan  rodast  socasttene 
muren  kusten  kuanen  kostat.    kum  kecasken  arakam  jiiat. 
arbeze  kalak  olakas  kaja,  kurukas  kajat.     tusto  aske  kiiastten 
adak  muren  kusten  kostat.     songablak  araka  jiian  kostat 
jalaste. 

4.    kiiso  pajram 

kiiso  pagat  iun  iul  cislas.     ta  pagates  kalakblak  pasam 
pasusto  patarat.     surno  sumadec  oncac  jerjblak  jara  pagatam 
ertarat.     ta  pagates  suko  jalden  cumargen  kiiso  otas  lektat 
kumalas.    ko  zelat    sta,  tudo  bolakam   zertabat    sta.     kumalas 
tusko  pas  suko  jer)  tolat.    ko  monnar  talana,   tunnar    zertabat 
asta.     tusto  ik  arnasken  ile   kok  arnasken  cumargen  kumalat. 
2elacse  jer)  mom  talana  tugaj   bolakam    zertabat   s"ta. 
iiska2am   ile    tagam  ile   kombam  ludam  pua.    ik  arnasken 
ile   kok  arnasken  tusto  kalakblak  pajramam  astat.    pasam 
ogat  aste.    kumaltas  erte  mor|g6  i2e  pasam  astas  tur)alat. 

5.    ii  arna  pajram 
igace  ian  u  i  erte  mo-pgo  mart  cislas  lies  ii  arna  pajram. 
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u  arna  kodam  arbeze  kalakblak  kurakasko  muncaltas  lektat. 
ik  arnasken  pajramam  astat.     arbeze  iidar  ergablak  suko 
pagatam  ertarat  kurakasto      sor|go  je^blak  surtasto  iktast 
besasttek  cumargen  kockan  jiian  tiirlo  jomakam  kolten  pagatam 
ertarat.     ta  pagates  ik  arnaiken  kecan  kecabal  marten-kana 
pasam  a§tat.    izarrian  kuarnan  pasam  ik  jer|-at  oges  aste. 
ik  arna  ertasan-ak  kurak  bokten  muncaltas  ogat  kiizo. 

6.     [Baptism] 

mariblak  azam  perbaj  socma2  kodam  krestit    §tat  tage. 
tudo  perbaj  kresoni  ogal.    kresoni  aca2e   ile   aba2e,  ikt-at 
ok  since  tudam.    azan  aba2e  kocasam  asta.    kusan  kumalat, 
kumalmas'ke  namia  tudam,  kocasam.    bara  ta  kocasam  calalan 
salata  kumalas  mise  jer^lan.    ta  kocasan  korgesaXe  ik  si 
oksam  pastat.    ta  kocasam  salate  mo-qgo  kocas  korges  si 
oksadene  kolan  bozan,  ko  nales-kan-at,  tu  jer\  lies  ta  azan 
kresoni  aca2e   ife   aba2e.    kumaltaskacan  portal  at.    ta  si 
oksam  nalse  jerj  kocasan  oza2dek  namien  oncakta.    i  tulec 
bara  barasa2am  ta  kocas  ozadek  kajat  kumaltaskac  portal 
mo-qgo.    i  bara  tusan  azam  krestit   §tat    azam  biitten  muskat, 
azalan  kresam  saka,  ta  kreloni  aca2e,  ikta2  mogaj  burgemam 
nales,  tubaram  cikta,  i  sedalec  bara  Hat  kum  kuma.    ikta2 
monar  kece  erte  m6r\g'6  nuno  adak  kar)asen  ik  pagates  jiimas 
kocmasam  astat.    i  ta  jiima§  kocmases  molo  jeT]blak-at  liat. 
i  sedalec  bara  kum  kuma  liat.     i  sedage  iimarast  mucko 
parfa  ilat.     ik  ka-pasten  iktast  besastlan  polsat.    iimarast 
mucko  na-gunam-at  iktast  besastam  ogat  mondo.    samaj 
lasal  rodo  socia2o  liat. 


suan 


marian  erga2e  perbaj  iidaram  nalma2  kodam  ik  jer|am 
kolta  iidar  an  aca2  aba2dek  ojlasai.     ta  je-qam  manat  kugo 
tuglar.    tudo  tusto  ojlasa  iidar  an  aca2den  aba2den.    bara  tubec 
tolan  ojlasa  iidar  marilan.     sedage  tuglar  kok  mogaram  pasam 
ojlasen  kelastara.    kelsen  su  moT|g6  erge  imne  kicken  mia. 
bara  iidaram  nalan  kaja  surtsagac.    namien  purta  asken2an 
sincame  lasal  roda2dek.    nal  bic  kece  marten  iidar  tusto 
askan2e  kiiles  nastam  burgemam  urgen  jamdala.    bara 
jamdalen  iukto  mo-pgo  siianam  astat.    erge  ii2es  rodasamacam, 
kum  pargac  bic  par  marten  lies  siian  mari2e.    eSo  tusto  lies 
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ik  jer)  saus.     tudan  kidasta2e  lies  lups\     saus  cala  kiilesam 
jamdalen  sincen  kostes.     mo  kiiles  mo  ok  site  tudam  cala 
mues  asta  saus.    kecabal  erte  mor|g6  siian  tiirjales.     siian  mari 
siian  batablak  siian  kodam  iistel  bokten  muren  kusten  bostalan 
siianam  jamlandaren  sogat.     iistembalne  tiirlo  kocas  jiias. 
kolan  monar  kiiles,   tunar  arakam  jiies.     siian  batan 
bacastaie  lies  solak.     siian  tUT]alsan-ak  iidaran  marine 
jamdala  ik  portam  siian  uzas  tolso  arbeze  erge  iidarblaklan 
kustas.    pal  jiit  ertameske  muren  kusten  ertarat.     ta  iidaram 
manat  purtamo  iidar.    iidaran  mari2am  manat  iidar  mari. 
siian  pagates  iidar  marian  samaj  lasal  rodastblaklan  podarkam 
pueda  purtamo  iidar.    podarka2e  lies  sobaco   ife   tubar.    ta 
podarke  bastares  nalse  jer|2e  reza  lies  ikta2  mogaj  bofakam 
puas.     tade  erte  mor|g6  iidarden  mariam  nangajat  kalatas. 
tusko  miat  siian  mari  batablak  i  saus.     tusko  kondat  kocasam 
melnam  iiam.    iidarden  ergam  ojlen  ojlen  puksat.    ida  kredal, 
ida  bursedal,   saj  ilaza.    koklaskada  osal  tusman  an2e  puro 
manat.    bara  saus,  kidasta2e  lups,  ojlasa:     saj  ilaza,  ida 
bursedal,  ida  kredal,  osal  tusman  tendandec  kaj2e  manan 
lupsten  kum  kanagac  cuces-ta  lektan  kaja.    oncalno  sogaso 
iidardene  kajat  portas.    sedage  er  marten  cala  surtaskast 
kajat.    erdene  iidar  mari  askan2an  roda2am  socsa2am  cala 
u2es.    u2ma2  poces-ak  calan-at  cumargat  tusko.    bara 
muren  kusten  kum  kecasken  unas  kostat  rattene  sede  tolso 
je-pblaktek.    kum  kece  erte  mor|g6  jiimas  kocmas  erta. 

7.1.     [A  wedding  song] 

siian  toles,   si  toles, 
put- at  pele  sal  kiiles 
sal  kiiles, 

put-at  pele  salam  soltas 
ter-at  pele  pu  kiiles, 
pu  kiiles. 


6.    A  prayer 


poro  kugo  jumo  tazalakam  pu,  esenlakam  pu,  kostmo 
kornam  kornan  ste,  ilme  beram  poro  aste.     tazalakam  pu, 
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esenlakam  pu,  osal  tusmandec  sakle.    kiiraltamo  rezekam  pu, 
osal  tusmanan  §um2am  moksaZam  pasalandaren  kolto, 
armagac  arigajam  pu,  manan  jodan  talanem.     amin. 


7.    Games    (1-3) 


1 .     sokar  taga 

sokar  tagaden  modas  tii-palmasttec  oncac  ik  jer\  ik 
parna2am  siicten  siica.    bara  kitsam  kormastal  kuca.    bara 
manes:    kolan  mogaj  parna.    modal  tu.T)alse  arbezablak  tundek 
tolan  oncaktat.     malam  ta  parna  manes,  ka2daj  arbeze 
askance  sajlen  nales  parfiam.    bara  oncakta  parna2am.    ko 
oncakten  siican  parnam  tudo  sokar  taga  lies,    bara  tudan 
sinca^am  jalukten  petren  kaldat.     port  opsam  tiikalat  askeblak 
Salat.     sokar  taga  iktaf  jer|am  kucas  tocen  pastarkala. 
kuca-gan,  palas  toca.     pala-gan,    kucamo  jer)2e  sokar  taga 
lies,    oges  pale-gan,  adak  ask-ak  sokar  taga  lies. 

2.    josten  modmas 

iistam  nalan  kuca  ik  jerj.    bara  modas  tii^alsas  arbezablak 
tolan  ratten  ta  iistaden  sabam  kucat.    ko  patartas  kuca  ustd 
mucasam  tudo  jos  kucaso  lies,    bara  iistam  putren  punat. 
tade  jos  lies,    bara  jaramjar  cumurgen  sincat.    josam  jol 
jamakast  caken  koltat.    jos  kucaso  poksek  puren  sinces. 
josam  kucas  toca.    motso  arbezablak  josten  tudam  tupsam 
cucat-ta  adak  josam  saltat  jol  jamakast.    tudo  pastarkala 
kucas  tocen.    kon  jamalan  josam  kuca  tudo  jos  pastarse  lies. 
kucameska2e  tudo  ask-ak  lies. 

3.     sorgas  opten  modmas 

muzikan  jiikten  mumas  ik  jet]  lies  sorgas  kacalse. 
cumurgen  sincat,  ikte  muzikanam  ile    askripkam  sokta. 
sorgas  kacalse  pelke  kajen  saburnen  sogales.     ik  jerj  sorgasam 
salta  ik  je^lan.    bara  izas  li  mo-pgo  sorgas  kacalse  toles 
ratten  kacalas  tiinales.     sorgas  saltame  jer]dek  sues-at 
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muzikance  muzikanzam  sap  soktas  tunales.    bara  tu  jenam 
poksek  luktes,   sorgasam  kacal  mues.    bara  ta  jar|  sorgas 
kacalse  lies. 


8.     Miscellaneous  prose    (1-23) 


1.     [The  gypsy  woman] 

ik  kana  maj  o2no  ize   ilam.     jal  mucaske  tolan  carnenat 
ciganblak.    me  tusko  arbezablak  cumargen  miasna-t. 
ciganblak  mianmandek  bostal  bostal  tolat.     tolac"-at;    ojlasas 
tur|alac";     mianmandec  jodast  nala^;     cala  jodat.    maj 
siiicem  monnar  ilsasedam;    taj  saj  arbeze  ulat;    taj  raskalan 
ulat;    taj  kindam  kondo;    taj  munam  kondo;    tada2am  kondo, 
tudaf  am  kondo;   soram  kondo;   iiam  kondo;    cala  jodat.    maj 
terkem  portalam-at;     pel  kindam   nalam;     cigandek  misam. 
cigan  kuba  majam  bas  lie;   bastaresem  tol-at,   bostal  bostal 
ojlas   tiiT|ale.     majan  kindemam   nale;    taj  bakatan  ulat;    taj 
raskalan  ulat  manes;   jodes:    acat  ulo,  abat  ulo?   manes,    maj 
majam:    acam  ulo,  abam  ulo.  kusto  ileda  manes;    acadan 
liimazo  kuze,  abadan  luma26  kuze;    izadan  liimazo  kuze. 
cala  jodast  nale.     maj  ojlasam  cala. 

erlasaz"am  sede  cigan  kuba  surtasko  toles  mianmandek. 
majan  pel  kindem  nal  moT]g6  tusan-ak  malam  jatar  mutam 
ojlas:    taj  saj  arbeze  ulat  manes;    taj   slu2if  astase  liat  manes; 
taj  ofitser  liat  manes;    taj   fotclk  liat  manes;   jesle  ikta2 
mom  kondet-kan,   aso  saj  ojlem  manes,    a  maj  aptransam-at; 
maj  kalasasam  tudlan:     maj  konden  om  kert  ande  majam. 
tudo  sedage  liat;    ja2gakten-gana  boStaf-at;    erla  ojlem  talat, 
maje,  kotsa2am.    ikta2  mo  kondet-kan,  manes,  ojlem. 

erlasafam  ta  cigan  kuba  mianmandek  surtasko   tofo. 
maj  acamlan  jast-kana  ojlasam:    acaj,  ta  cigan  kuba  tengece 
malam  ojlas  manam.     cigan  kuba  majdekem  pariia2am 
iizaltas-at;    maj  jast  liam.    ja2gakten-gana  bostales  aske. 
bara  acamden  abamlan  ojlas   tunale.     tajan  liimet  tage;    abadan 
liim.26  tage;    ergecan  liim26  tage  manes,     cenam-ak  pala.' 
konesna  pala;    tengetse  kecan-gana  maj  ojlenam  ife    tudlan 
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cala.    maj  acamlan  kalasasam-at.    acaj,  tengece  maj  ta  cigan 
kubam  u2am;    ta  cigan  kuba  majdecem  jodo,   manam.    bara 
acam  bo§taf-at;     cigan  kuba- 1  bostal  koltas;   i  cigan  kuba 
manes;    maj  om  sojakle,   canam-ak  ojlem  manes,    nu 
tuge-gan-at  majan  acam  abam  adak  tudlan  kindam  puac; 
soram  puac;    cigan  kuba  cala  ojlas:     taza  liat;    esen  liat;    ot 
cerlane,  uzak  ilet  manes;    pojan  liat  manes;    ergec  tunemas-at, 
kugo   naCafnak   lies  manes,    iimaret  mucko  kuanen  ilet  manes, 
aso  iktaz  mom  pu  manes,    abam  saburnaS-at;   tudlan  Die" 
munam  konden  kucaktas".     cigan  kuba  boStaf-at;     adak  uges 
ojlas  tuTjaJfe.     kum  mutam  nal  mutam  kalasas-at;    tade  sagal 
manes;    ikta2  cab  am  pu  taj  manes,     ale    cab  am  ife    salam 
ite    ikta2  lucko  kolo  munam,   tunam  cala  ojlem  manes,    majan 
acam  saburnas-at;    bogtaf-at    izas;    o  te-ngece  majan  ergem 
cala  ojlen;    sanden  taj  sificet  maje.     cigan  kuba  bostal  bostal 
saburnas-at;   kajas  mor|ges  bes  kudas. 

2.     [Children  stolen  by  gypsies] 

arbezablak  jast-kana  kostas  tias      magras  tias  ogal. 
magrse  arbezam  cigan  nangaja.    ik  kana  maj  u2am  ik  arbeze 
magra  ile   uremaste.     ciganblak  tofa2-ta   tudam  nalan 
kajast.    maj  cigan  pocesafe  misam,  oncen  oficen;    ciganblak 
jal  bokten  kiat.    nunan  pumaskast  ulo;    ta  arbezam  namiast-ta 
pumaskaske  sandast.    pumaskas  petrast.    bara  ta  arbeze 
pumaskaste  magren  kia.     ta  arbezam  as  kolto  cigan.    kon 
arbeza2e   ile-dar   tade.    maj  erlasa2am  oncasam;    erlasa2am 
to2o  ta  arbeze  magren  kia  ile.      tudlan  kockasa2e  puat, 
kindam;    soram  puat,   ciganblak;    ojlas  tunaktat;    erlasa2am 
ciganblak  tube  can  ko2ganen  kajast. 

bara  pes  suko  pagat  ertas;   bes  iasa2am  adak  tofa5 
ciganblak,   sade  ciganblak-ak  sede  olmask-ak.    maj  misam 
oncas  nunandek.     ta  arbeze  cigan  iidar  lian,  ta  ize  iidar  cigan 
iidar  lian.    ojlas  tunaktenat  tudam;   burgemam  puanat; 
cigangaj-ak  ot-ak  pale  tudam.    jesle  ize  arbezablak  magrat-kan, 
cigan  toles-ta  sedage  nalan  kaja.    bot,  ida  magre,   arbezablak. 
jesle  magreda-gan  bes  kana,   tendam-at  nalan  kaja;    bara 
cigan  iidar  cigan  erge  liada  te— at. 

3.     [The  horned  hare  and  the  water  devil] 
arbezablaklan  tagaj  jomakam  koltat  aca2  aba2.     o2no, 
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manes,  izem  kodam  codras  miasam;    Suran  merarjam  u2am 
manes,     tu  suran  merar]  ik  arbezam  tupesaZam  tupesa2e 
sanden,   surfam  kucakten  arbezalan,    codraske  narjgajas 
manes,     arbeze  magren  magren  merar)  tupasto  sincen  kajas 
manes,     it  magre,  ergem,  iidarem.     magret-kan,   suran 
merar)  toles,   tupesaSe  sanda-da  kaja  manes,     arbezablakam 
sedage  sojaklat.     miindar  modas  kostas  ogat  kusto.    miindar 
modas  kajet-kan,   suran  merar)  tolan,   suresaZe  sanden  kaja 
manat.     arbezablak  sedage  liidat;    jal  bokten  acast  bokten 
abast  bokten  surtast  bokten  modat.    miindar  modas  ogat  kost. 
arbezablakam  sedage  ot  sojakla-gan,  nunablak  miindar  biides 
puras  kajat,    ile    codras  kajat;    codras  satasat.    biides  puras 
kajat-kan,  but  ia  kuca  manat  to2o.    kelge  biidas  it  kaje,  manat 
ian  mostadamo  jer|am.    ian  ot  mosta-gan,  canam-ak  but  ia 
kuca. 

4.    obda 

codra  bokten  jalaste  ik  jer\  jal  mucaste  ila  ulmas.     tudo 
ik  kana  imna2am  codra  boktek  sudo  kockas  kolten.     suko 
sagal  pagat  erte    m6r)g6  ta  jer)  imna2am  surtas  nangajas 
toles  imnaSdek.     tudan  imna2e  tusto  uke.     codraste  jiik  sokta. 
obda  kackara:     baske  tol  taske  imnet  taste  tajan  manes,     ta 
jer|  jiik  soktamaske  mia,  na-mo-at  uke.     adak  miindarno  jiik 
sokta:    imnet  taste,  baske  tol  manes,     sedage  codraste 
imnam  kacalan  jiit  bost  obda  tudam  kackaren  kondastaren. 
bolgalt  moTjgo  erlasafam  ta  jet)  codra  boktek  mien  lektan. 
jalzadec  kolabiC  kilometar   peUce. 

ta  obda  manat  jer|blak  aza  socsan-ak  kola  liimarn  liimden 
ogatul.    tudam  tojenat.     sadalan  tudan  acafe  aba2e  uke, 
askenzan  lum26  uke,  tudlan  na-gust-at  ilas  ber  uke.     sandene 
kackaren  kostes  manat. 

5.     [The  baby  hares] 

merarjan  iga2e  ize-gana  lies,    maj  ik  kana  pasus  misam-at, 
kok  merarj  igam  muam.    maj  tudablakam  kucasam-at,  mor)ges 
terkem  nalan  portafam;     bar  a  abamlan  oncaktasam;    abam, 
maj  merarj  igam  kondasam  majam.    abam  malam  kalasas: 
taj  tadablakam  nalan  it  tol;    mor|ges  nangaje;   kubec  kondasec, 
tus  namien  kolto.     morjges  ot  narjgaja-gan,   portas  it  puro 
maje.    majan  miiskarem-at  su2en  ife.     maj  majam: 
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mii.sk  are  mam  temem-at,  bara  nar|gajem.     uke,  abam  reza 
ogal;    maj  ta  mera-p  igablakam  pasus  nar)gajsam.    kusan 
kucasam  tusko  namien  koltasam.    bara  mor|ges  portal'am-at, 
miiskaremam  temasam. 

6.     [Autumn] 

ker]e2  erten  igece  sa2e  belas  kajen.    malande  iimbalne 
tiirlo  saska  sudablak  tiisast  moleman.     puserjgablakan  lastasast 
sargajen  malande  iimbak  jogas  tu^alanat.    kece   soksan 
arakten  oges  kert.    kalakblak  sa2e  burgemam  cias  tii-qalanat. 
codraste  puse-qge  lastasblak  pes  suko  jogenat  juZo  puser|ga2e 
lastasa2am  joktaren  patarenat.    jemasan  puse-pgablak 
jemasast  malande  iimbak  jogenat.     paksaste  tiirlo  pakca 
jemas  suan.    pakca  ozablak  pakca  jemasam  pogat  telelan 
kocaslan  jamdalen  kukso  jiisto  potbalas  purten  optat.     sedage 
kalakblak  askalanast  kiiles  produktam  telalan  jamdalat.    iso 
jiistam  bucen  tiirlo  tele  burgemam  jamdalat.    jiisto  toles 
manan  oltas  surt  araktas  puam  malande  siicam  nalan  azarlat. 
sedage  telam  bucat. 

7.     [My  older  brother] 

kuarna  sues  baske;    ta  kuarnalan  majan  izam  tolas  tias. 
tudo  ila  tabecan  nal  ustas.    izam  tolas  tias  kecabaldec  oncac. 
tace  maj  tagam  siiskalam,  izam  una  stem,     tudo  jatar  kotsek 
tolmas  uke.    kotso  i  tolan  ile    ik  kana;    tud-at  pajram  kodam 
ogal,  kuarfian  ogal.    ala-gus  kajma2  kodam  ertamaX 
kodam-gana  puren  ile.      tudo  ertak  pasam  asta.     tudan 
iksubastblak  suko  ulat;    tudo  jara  oges  li  na-gunam-at.    maj 
toka  u2am-at;    tudo  ojlas  tolsasla-k,   tolas  tias  tudo.     tolam, 
manan-ak  ojlas.     ta  kuarnan  kece  saj  lias  tias.    jesle  toles-kan, 
una  liana  porak.     tudo  ske  pes  poro  jer|.     maj  umaste 
miasam-at  tudandek;    pes  kugo  una  lian  portalam.     tozo 
tagam  siiskalan  ile;     iksubastblak  pes  poro  ulat;    tudan  kut 
iksuba2o  ulo.     calan-at  ikkaj  tiisan  ulat.    acast  belas  mienat. 
arbezastblak  pes  aklan  ulat;    okas  kostat;   pes  saj  tunemat. 
molo  arbezablakkaj  ogatul.    nuno  lias  tias  acastkaje;      aklan 
lias  tias;    pasalan  usta  lias  tias.     tudo  ske  pes  usta;    cala 
nastam-at  asten  mosta.    apsataste  asta.    imnam  saj  taganla. 
molo  nastablakam-at  pes  saj  asta.     tobar  pasalan-at  pes 
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usta,   palotnik.     tudan  ilasa2e  pes  saj,  alama  ogal. 
ergastblak-at  sedag-ak  usta  lias  tias. 

8.     ojlasamas 

maj  tengece  ciam  nalam. 

mom  cialtanet  taj  ciaden? 

stinam. 

—  monnar  kremga  cia  kiiles  stinalan,  ik  port  cialtas. 

—  jesle  kok  kana  cialtet-kan,  kok  kana  jaget-kan, 
jatar  kules. 

—  a  kuze,  modene  jagat. 

—  cia  pomaladen. 

—  mogaj  tiisan  ciam  nala£    taj. 

—  maj  om  since,    maj  pocan  oncen  omal  kazat. 

9-     [Caged  birds] 

ju2o  jenblak  kajakam  kucat-at,   cetlakes  petrat.     cetlakaste 
kajak  kackaren  magra.    lektas  toca.    tudlan  kuanat  je-qblak, 
ju2o  jer|blak.    nunablak  manat  kajak  sajrasa,  mura.     a  tudo 
oges  muro.     tudo  magra.     lektas  toca.     lektan  kajne2e  erken 
beraske.     tudo  sadalan  bercan  kackara  lektas  tocen. 

10.     sutko 

jesle  kiicazo  kok  mesakten  kostes-kan,   tadam  pojan 
kiicazo  manat.    jesle  mesakse  ikta-gana-gan,   oj,  tade 
pes  jorlo  kiicazo  manat. 

11.     [The  cemetery] 

siigarla  jaldec  pel  mogaras  pasu  boktek  nangajen  astenat. 
kusto  surno  biidas  surno  soctamo  joskar  rokan  beras  astenat. 
pasu  pokselan  na-gunam-at  ogat  aste  siigarlam.    jaramjar 
pecen  nalat.    tusko  bolakam   ogat  purto.    kolsam  tojamast 
kodam  kd  kusan  talana  tusan  siigaram  kiinca.     sugar  (imbalance 
buj  mucasesa2e  palam  sogalta,  kiiam  ile    tumo  mengam.    ju2o 
jen2e  sanda  pusengam,  olma  puam  ile    kuem. 

12.    kuze  sosnablak  or  cat 


ozno  ik  jen  kok  sosnam  nalan;    uz-ak  aba-k  sosna  ulmas 
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nuno.     tudo  sa2am  nalan  sosnam;    sosam  marten  oncen. 
nanablak  ulmas  bic  talazas  kut  talazas  suanat.     sosam  su 
mor|g6  ta  ozan  puksasa2e  pura2se  sagal  ulmas.     sosnam  sagal 
puksas  tiirjalan.     sosnablak  askalanast  kocas  kacalas  turjalnat; 
codras  kostas  tiirjalnat.     a  codraste  kocas  sita  nunalan.    nuno 
kockat  tiirlo  sudo  bo2am,  tumakam,  puksam;    mom  muat 
tudam  kockat. 

nu  tuge  li  mongo  ta  oza  sosnam  puksadamasan-ak  tiir|alan 
surtasto.     sosnablak  codraste  kockan  temen  tolat.     sosnablak 
kostat  kostat;    codras  miat;   kaslan  portalat;   juzo  kodam 
ogat-ak  portal;    codras-ak  malat;    sedage  nunablak  tunemanat 
codraste  ilas.    ker|e2  su  mor|g6  nunablak  portaldamasan-ak 
tu-rjalnat.     codrast-ak  ilat.    kocasam  muat;   jatar  li  mor^go  ta 
sosna  igala;    latkok  igam  asten.     nuno  codrast-ak  ilat. 
puzasam  astenat;   igastam  puksat;    igastblak  kugemat;    sa2e 
belas  kaja;    ta  sosna  eso  igalas  pagat  sues  kokamaso  kana. 
kokamaso  kana  igala.     aso  latkok  igam  asta.     sedage  sosna 
kolagut  conas  sues,     i  calan-at  ilat  safe  marten,     lum 
bocmeske  codraste  ilat.     nunablak  calan-at  kugemat. 
jer)blakam  u2at-at,  pel  mogaras  kudalat.    nunablakam  ik 
na-mo-gaj  jalnak-at  kucen  oges  kert;    nunablak  kugo  parti 
lianat  kazar.     sedage  codraste  oza  lian  ila  sosna. 

safe  su  m6r|g6  lum  bozes;    nunalan  ilas  joso  lies 
codraste;    malas  jiisto;    kocasam  muas  oges  li;   bara  ta  sosna 
usestaren  oza2am.    igastblaklan  joso,   askalan2e  joso;   kocas 
uke;    malas  ber  uke;    malas  jiisto;    bara  ik  kana  ta  sosna 
igastblakam  cala-t  cumurten;    i  nalan  portales  oza2dek.    a 
tudan  ozaze  monden.    mo2ac  sam  talaze  sues.    oza2e  sonen 
sto:     mo2ac  joman;    mo2ac  ikta2  jalnak  kockan,  manan  sonen. 
sedage  kolagut  con  sosna,  kolagut  buj  sosna  codragacan 
tolan  purat  oza2dek.     oza2e  aptranen  oncen  soga.     usa2o 
kajen. 

ju2o  jeTjblak  sedage  oncat  sosnam.     sosna  sedage  ila 
codraste  rus  jalaste,  i  mari  jalast-at.    jesle  sosna  lektan 
kaja-gan,  jomes-kan,   tudam  kacalsas  uke.     ife   jalnak  kockes, 
ile    kostes  kostes-at,   ask-ak  monges  saburnen  portales. 
sedage  jomak  onas,  maj  tenas. 

13.     [The  days  of  the  week] 

mari  jalaste  mariblak  tagaj  kecablakam  besela  kece 
manat. 


85 

kuarna:    kuarnan  pajramam  astat;    pasam  ogat  aste; 
kuarna  kece  besela  kece.    kuarna  kecan  siianam  astat;    nu 
pasam  ogat  aste.     pajramblakam  astat  suko  kodam  kuarna 
kecan  suka2o. 

sumat  kece:     sumat  kece  besela  kece  ogal  manat. 

rus  arna  besela  kece;    rus  arna  kecan  to2o  iidaram  nalat; 
siianam  astat;    i  pasalan  turjalas  to2o  alama  kece  ogal;    saj 
keces  codlat. 

socmo:     socmo  to2o  saj  kece,  besela  kece. 

kuska2mo:  kuska2man  pasam  ogat  tunal,  kugo  pasam. 
kuska2mo  kecan  pasam  tunalat-kan,  kuskaSalt  kaja  manat. 

biir  kece:     bur  kecan  tozo  sadag-ak;    suko  jen  pasalan 
oges  tiinal  biir  kecan.    biir  kecan  jesle  urlakam  luktat-kan, 
biidas  lektat-kan,   saj  kece  manat.    molo  pasalan  pes  ogat  lek 
biir  kecan. 

izarna:  izarnan  saj  keces  codlat;  izarna  besela  kece. 
izarnan  tiirlo  pasalan- at  lektas  lies,  tu-palas  lies,  t a  kece 
saj  keces  codlaltes. 

kuarna:    kuarnan  pasalan  oget  lek.    kuarna  pajram  keces 
codlaltes  kuarnan  pasa  stale  jenam  jolkalan  polsa  manat. 
kaname  kecan  pasam  astet-kan,  pasa  kecam  jomdaret  manat. 
kuarnan  pasalan  turjalse  jenan  idaluk  mucko  pasa2an  ratse  o  li. 

jesle  siian  kodam  jiir  lies-kan  izas,  ta  jen  bakatan  jen, 
raskalan  jen  manat.    pasam  tunalme  kodam  erden  tiinalas 
kiiles  manat.    kecabaldec  oncac  cortblak  kanalmadec  oncac 
tiinalas  kiiles  manat.    jiidam  astame  pasan  pajda2e  sincas 
oges  koj. 

14.    kuze  arbezablak  bastar  biidam  kue  biidam  joktarat 

arbezablak  sisam  nalat;   bastaran  parca2am  todalat-at; 
sisam  tusko  sakat.    kastene  sakat;    er  marten  kece  erdene 
sisa  tic  bastar  but  joga.    erden  tudam  nalat-at,  jiiat. 
sikargaj  tamale. 

15.     [Seasonal  activities] 

[Winter] 

tele  sues,  lum  toles.     okfabar    cislagacan  tur|alan  febral 
cisla  marten  tele,     oktfabar    cislas  pes  suko  lum  toles. 
kalakblak  puam  pogat;    tele  burgemam  jamdalat;    bofaklan 
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kormam  jamdalat;    bolakam  pasugacan  purtat  bicas; 
iidaramasblak  burgemam  astas  tiir|alat.     jekabar  cisla  sues, 
kece  pes  jiisto  lies;   kalakblak  cala  pajramam  bucat.     ta 
pajram  sorak  jol  pajram  manat.     sorak  jol  pajram  kodam 
kalakblak  jara  Hat.    pasam  cala  patarat;    ta  pagates  pes 
jiisto  lies,     pajram  erte  mor|g6  kalakblak   olan-gana   adak 
pasalan  tiir)alat. 

[Spring] 

sosam  kece  ceberlana;    kajakblak  siiskat  murat;    ademblak 
kalakblak  sosam  agalan  lektas  jamdalat.     tiirlo  kuralam 
iizgaram  piisemdat  olmaktalat;    iidaramasblak  baneram  kuat; 
sedage  sosam  aga  tolan  sues;   bara  sosam  agalan  lektat;    lum 
kaja  pasusto;    malande  koska;   kalakblak  sosam  agam  kuralas 
tiirjalat. 

[Summer] 

ker|e2am  sosam  aga  patar  morigo  ket|e2   tolan  sues; 
kene2am  kalakblak  posci  jara  ulat.     porjenblak  imnam  puksat; 
bolaka^tam    oncat;    i  jatar  pajramblak  liat  eso;    pajramblakam 
ertarat;    ta  pajram  erte  mongo  surno  suas  tiirjales;    bara  surno 
pogas  jamdalaltat;    surno  pogas  tiirlo  iizgaram  piisemdalat, 
olmaktalat;    surnam  pogas  tiirjalat;    kok  arna  kum  arnasken 
surnam  pogat-at;   bara  surnam  cumurtat,  karat;    cala 
olmaktalat,   cala  jamdalkalat;    aga  pajramam  astat.     sa2e  aga 
pajram  manat  tadam.    pasusto  pasa  pate  mor|g6  kalakblak 
adak  sedage  cala  bolaka^tam    oncat;    puam  pogas  tu-qalat; 
puam  jamdalkalat;    surt  oraltastam  cala  olmaktalat;    i  sedage 
radam  kondat  oraltastlan,  i  skalanast  burgemblakam  astat; 
sedage  jalaste  ilat. 

[Fall] 

sa2e  sues;    jiir  jiiras  tiinales;    kece  labartasarjes;    jiisto 
tolas  tu-pales;    ta  pagates  kalakblak  puam  jamdalkalas  tiir|alat; 
jiisto  burgemblakam  jamdalkalas  tiir|alat  skalanast;    portastam 
olmaktalat;   oraltastam  olmaktalat;    sa2am  bucat.    lum  tolmam 
bucas  tiir|alat.     jalaste  uremaste  labran  lies;    ta  pagates 
joleSaSt  clas*  kemam  saj  botingablakam  nalat,    rezinabaj 
kemam  nalat;    kecan  jiir  jure§  ta  pagateS;    malande  pes  nocko 
lies;    labran  lies;   bolaklan   pes  joso  ta  pagates. 
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16.     [The  homestead] 


jalaste  ilat  suko  ozablak.    ka2daj  askan2an  surt  oraltam 
kuca.     tudan  oralta2e  ulo  perbaj  port,     adak  bolakso,    bolak 
asnas  ulo  bica:     sorak  bica,  uskal  bica,  imne  bica,    sdsna 
bica,    cabica.     talec  posna  ulo  tudan  ambar  i  moca.     sumo 
optas  ulo  kalat.    kalataste  tiirlo  bocko,   lar,  mesak,   susko, 
pudapka,  kar  lenas.     tusto  ulo  lambe.     talec  posna  surtso 
bokten  jaramjar  pecen  nalan.     port  sojalna2o  ulo  olma  pakca. 
adak  ulo  tiirlo  pakca  jemas  kustamo  pakca.     tusto  ulo  tudan 
kobastan,  kiar,   sogan,  kesar,  pomedor.     talec  posna  adak 
kecebortem,  arbuz,   rebe.     portasto  tiirlo  mebal:     iistel, 
piiken,   olambal,   tengal,  devan,  lambe,   askap,   sondak,  konga, 
kiirtno  konga,   tul  bondo,  kinde  kolmo. 

17.     [The  house] 

portast  alama  ogal;    portast  pes  saj.     suka2o  jalaste  ilat 
mariblak.     cala  port  jarast  pecen  nalanat;    otborast  ulo;    port 
opsa  uremaske  asten  ogat  ul  iktaZ-at;    otborasto  port  opsa. 
kok  pacasan  kum  pacasan  portblak  sagal;    suka2o  ik  pacasan- 
gana  port,    koriesna  ka2daj  port  kok  kum  torza  staltan 
uremaske;    otborasko  tozo  sedag-ak.     port  korgasta26. 
kongafe  ulo;    ta  kongas  kindam  kiiaktat;    cala  kocasam  jamdalat, 
i  port  korgasto  iistel2e  ulo;    piiken2e  ulo;    cala;    i  kazdaj 
jenan  sakame  lamba2e  ulo.     lambadene  bolgaltarat  kastene. 
konesna  elektricastba  pes  sagal  jalaste. 

18.     [The  bathhouse] 

mocaste  ulo  moca  konga,  pottene  but.     adak  ulo  olambal 
i  laka.    kongas  oltamo  kodam  siks  korjga  bost  mocas  lektes. 
bara  opsagacan  kaja  ile    turbam  astaltan  tubec  kaja.    moca 
konga  kiiden  astaltan.     mocas  oltamo  kodam  ta  kii  pes  cot 
ara.    mocas  purmo  kodam  kii  iimbake  biidam  optalat-kan, 
par  lies  muskaltas  pes  saj.     mocas  purat  izarnan.    moca 
surttec  peDce   nangajen  astat,   sadalan  bercan  mocagac  suko 
kana  po2ar  lies,  moca  astaltes  but  bokteran,   surttec  bitle 
metar  peLke.      mocam  astat  sundene.     adak  puden  to2o.     puden 
astame  moca  telam  baske  sues. 
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19.     [Baths] 

mocas  suko  kodam  izarnan  oltat.    ke cabal  erte  moTjgo 
mocas  puras  kajat.     mocan  korga26  oso  ogal.     siksan  moca 
manat.    kofiesna  siksan  oges  li  mocas  purmo  kodam.     siksa2 
lektan  kaja,   cala.    moca  korgasta26  konga2e  ulo;   laka2e  ulo; 
i  olambal2e  ulo;    pottene  but;    sokso  biitsa  lies;    jiisto  biitso 
lies  ot'elni;    mogaj  biitso  kiiles,   tugaj  biittene  muskaltat. 
monar  sokso  kiiles  tunar  soksam  puen  kertat;    moca  konga 
iimbak  korkadene  biidam  solet-kan,  par  lektes,    sokso  par. 
monnar  kiiles  tunnar  soksam  konden  kertat.     muskalt  lektat; 
tazargen  kajet  cala-t.    biides  purmagaj  ogal.    mocas  purmo 
osobi  saj  mogarlan. 

20.    kudo 

kudo  staltes  porttec  lasne.    kudan  kiibar  ot|a2e  uke. 
malandam  ik  metar  kelgat  kiincen  stinaSam  pariiaden  ile 
kiiden  optat.    kudan  potalakso  uke.    konga2e  uke.    kudasto 
soram,  salam  sandedalat.    ke-nezam  kudasto  bozduk  izas 
jiistd  lies,    i  eso  kerje2am  kudas  siiram  i  tiirlo  kocasam 
kiiaktat.     tul  oltamo  ber2e  kok  kiiam  pastat  pokselanZe  tulam 
oltat.    kii  umbalankiirtnam  ile    kalajam  pastat.    bara  korsekam 
sandat.     sedage  kene2am  kocasam  kiiaktat.    kece  pes  sokso 
lime  kodam  kuda§ko  puren  sincat  jomakam  ojlasen. 

21.     [Building  a  new  house] 

u  portam  astas  tiinalme  kodam  perbaj  jar  pastame  kodam 
er  kece  lekme  ugales  si  oksam  pastat,  kalasen:     ta  port  sigaj 
bolgado  li2e  manat.     perbaj  tii-palme  kecan  melnam  kiiastat, 
arakam  nalat,   tagam  siiskalat.    port  astase  pasa  jer)blakam 
silat.    bara  asten  patarmeske  kecan  pasa  jer^blakam  saj 
oncas  tocat.     portam  astat  pariiaden.    koklasaZe  ugalesafe 
optat  mokam.    kiibar  ona2e  ko2  onaden  optat.    potolakso  to2o 
koz  OTja.    port  bujam  lebedat  sunden  jormo  olamden.     asten 
patar  morjgo  torzam  sandat.    bara  kongam  optat.    korjga2e 
lies  sun  kermacten  astame.     asten  patar  mongo  oza  jen2e 
perbaj  ilas  tiinalma2e  kecan  tozo  arakam  nales,   puram  solta, 
cala  poskadastblakam  ii2es.     ta  kecan  pajramam  sta.     cala 
poskadastblakten  palasa.    bara  surtasta2o  ilas  tiirjales.    molo 
surt  oraltam  bicam  mocam  ambaram  asta.    pakcam  pecen 
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nales.     olma  puam  sanda.     pakca  jemasam  sanden  kusta. 
sedalec  bara  igac  ian  surt  oralta2am  sajemda. 

22.  mardeZ  mesak 

idamaste  surnam  karat-at;   bara  pualtas  tuT]alat.    ju2o 
kunam  marde2  ok  li  na-gubec-at.     i  bucat  marde2am.    ize 
arbezam  koltat  poSkadas-Tko  marde2  mesaklan.     arbeze  tubec 
konda  kagaz  mesaktene  loma2am.    bara  kondat,   ik  jer\  kaban 
bujas  kiizen  sogales,   tu  loma2am  kiis  kaska.    bara  marde2 
pualas  tiiT|ales. 

23.  but  abalan  puat 

ket|e2am  uzak  jiir  ok  jur-gan,  tunam  biit  abalan  puat.    ik 
kece  kecabal  pagates  cala  arbeze  jerjblak  iktast  besastam 
biitten  norten  modas  tii^alat.    bara  ta  kecan  kastene  jiir  jiiras 
tiinales. 
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each  entry  the  Cheremis  form  is  followed  by  the  English  trans- 
lation,   after  which  special  combinations  are  given  and  translated. 
Parenthetic  references  after  a  gloss  are  either  to  corresponding 
sections  in  Part  One  of  ref.    16,    or  to  pages  in  ref.    19.     In  ac- 
cordance with  traditional  practice,   verbs  are  listed  with  the  first 
person  singular  general- indicative  suffixes  to  indicate  the  class 
to  which  they  belong;    verbs  are  translated  into  English  by  means 
of  the  infinitive  construction.     All  derived  words  are  given,    ex- 
cept those  formed  by  common  productive  suffixes.      Derived  forms 
are,    for  the  most  part,    given  under  the  stem  from  which  they  are 
derived;    however,   those  forms  whose  underived  stem  does  not 
occur  in  the  texts  or  which  differ  greatly  in  phonemic  shape  from 
the  underived  stem  are  listed  in  their  proper  alphabetical  place. 


a    but 

aba    mother 

ac"a    father 

a<5aj    papa 

a  dak    again 

adem  ~  ademe    human  being, 
person 

aga    plowing;    aga  paj  ram 
plowing  holiday  (B.2.) 

agatan    cock 

ak    price;    mo  akas*  §oga    how 
much  does  it  cost 

aka&an    priced 

-ak    emphatic  enclitic 


akal    intelligence 

aklan    intelligent 

akt    document 

ala:    ala-gus*    somewhere;    ala- 
gunam    sometime 

alama    bad 

ale    or 

ambar    storehouse 

amin    amen 

aria    field  (under  cultivation); 
ar|embak    onto  the  field 

april    April 

ap§at    blacksmith,    smithy 
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aptranem    to  be  surprised, 
astonished 

araka    vodka 

arbuz    watermelon 

armagag    from  everywhere 

arna    week 

arnalken    for  a  week 


art ana    stack  of  logs 
artak    too  many 
a§nem    to  raise 
-at    emphatic  enclitic 
ate    dish 
aza    baby 


-  b  - 


bage    shoulder 

bakatan    happy 

bara    then 

haras*    late 

barasen    swallow 

basali    Vasili;   basali  kuguza 
a  Christmas  masquerade 
(A.38.3) 

bag    opposite;   bag  liam    to 

meet;    bag  oncem    to  face 

baialaltam    to  be  smeared, 
spotted 

baSke     soon,    quickly 

baSkem    to  hurry 

baStar    maple 

baltareS    opposite,    in  return 

bate    wife,   woman 

ba2ak    crooked,   leaning 

bedra    pail 

bele    only 

belaS    to  side;    saze  belas  kaja 
it  is  getting  to  be  fall; 
agast  belas*  mienat    they 
take  after  their  father 

ber    place 

berg an    because  of 

bes    other,   another 


besela    lucky 

baner    cloth,   linen 

big    five 

biga    livestock  pen,   barn 

bige    all 

bikok    straight 

binobat    guilty 

bisem    to  measure,   weigh 

bitle    fifty 

biz  at    five 

bogko    tub 

bokte-:    bokteg    from  near; 
boktek    to  near;    bokten 
near;    bokte  ran  ^  bokte  rag  an 
near 

bol    trough 

bolem    to  descend 

bolgado    light,   bright 

bolgaltam    to  become  light 
bolgaltarem    to  make  light 

bolak    livestock,   farm  animal 

bondo    bush;   tul  bondo    poker 

bo  St    through 

boStalam    to  laugh,   laugh  at 
bo  St  alg  akan    funny 
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boStar    branch 

bot    well,   look 

bot    web 

botir)ga     shoe 

boz    wagon 

bozam    to  lie  down,   fall  out 

bozduk    air 

bo£    root 

brilant    diamond 

bu(Sem    to  wait  for 

buj    head,   top;   kolagut  buj 
sosna    twenty  six  pigs 


burgem    clothing 

bursedalam    to  quarrel 

butbo    as  if 

budem    to  sow 

bur    blood;    bur  kege    Wednesday 

bvirz    awl 

but    water;    but  aba  water  mother 
(A.  1.1.);   but  ia    water  devil 
(A.16.1.) 

buda2gem    to  become  wet 


-  g  - 


gak    with  difficulty 

garaklem    to  support 

garnem    to  stop 

ga£t    very,    extremely 

geberlanem    to  become 
beautiful 

e'en!    than 

e'er    sickness 

Eerie    sick,    sick  person 

gerlanem    to  become  sick 
cetlak    cage 
gabe    chicken 

gabiga    chicken  coop 
gakem    to  stick,    put 
gala    all 
gan    truth 

ganam-ak    really 
gia    paint 

gian  colored,    painted 

gialtem    to  paint 


giem    to  wear 

giktem    to  clothe 

gigan    gypsy 

gisla    time 

godra    forest 

goklem    to  offer 

golnak    apiary 

gon    soul,   living  being 

goneStem    to  fly;    gorieStamagaj 
kogtan    (he  was  so  happy 
that)  his  feet  did  not  touch 
the  ground 

g o ties' talam    to  fly 
gort    devil 
got    number,    amount 

godlem    to  count 

godlaltam    to  be  counted 
go2    sizzle 
gbp    wire 
gugam    to  beat 
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gumalam:    gumal  koltem    to 
kick 

c'umurgem  <-^  5umargem    to 
come  together 

Eumurtem  ^  (fumartem    to 
bring  together 


c"uri    appearance;    <5uri  ongamo 

mirror 

c"uktem    to  light 

giiktedalam    to  light 


devan    sofa 
doktar    doctor 


doslaSem    to  be  friends 
durak    fool 


elektric"astba  ~  iliktriSastba 


electricity 
e-qer    river 


er    morning,    early;    erden  erok 
early  in  the  morning;    er 
kec"e  lekme    east 

erla    tomorrow 

erla§a2am    on  the  next  day 
eraktem    to  clean 
erge    boy 


erken    free,    open 
ertak    always 
ertem    to  pass 

ertarem    to  spend  (time) 
esen    healthy 

esenlak    health 

e§ak    donkey 

ego  ~jj30_~_a§o    still,    in  addi- 
tion,  moreover 


a  - 


aha    aha 

alaStem.    to  light 
ande    now 


ar|gaj     comfort 
arbeze    young,    child 
arem    to  get  hot 

araktem   to  heat 
askripka    violin 
aSkap    closet 


a§ke  ~  s*ke     self,    own 

alo    see  es*o 

astern  ~  stem  to  make,  do; 
igam  a§tem  to  produce 
offspring 

astaltam    to  have  made, 
be  made 

aStaktem    to  let  do 

azarlem    to  prepare 
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febral    February 


gospital    hospital 


-  f 


-  g 


i  - 


i_  year;    igac"e  ian    every  year; 
bes  iagaiSlan    next  year; 
kum  igac"    after  three 
years 

ia§    year(s)  old 

idaluk    an.  entire  year 

iaSken    for  a  year 

igec'e  weather 

i    ice 

i    and 

ia    devil  (A.  16.) 

idam    threshing  place 

ige    young  animal;    ige  gabe 
chick 

igalem    to  give  birth  (said 
of  animals) 

ik  one,  a;  ik  jeT|  someone;  ik 
kana  once;  ik  na-mogaj  no 
HHo" 

ikte    one;   iktage    one  of 
them 

ik§ubo    child 


iktaz    some;    iktaz  mo  something; 
iktaz  mogaj     some  kind 

ilem    to  live 

ila§    life;    ilaSte    in  the 
world 

ilaSarak    middle-aged 

iliktrigastba    see  elektrigastba 

ile    or;    ile  .  .  .  ile    either  .  .  . 
or 

ilam    see  ulam 

imne    horse 

indaresni    interesting 

iSanem    to  believe 

iSo    see  ego 

iul    July 

iun    June 

iza    older  brother 

ize    little;   iz  arna    Thursday 

iza§    a  little 

i2e    first,   then 


J  - 


jal    village 
jalnak    animal 
jaluk    kerchief 


jamde    ready 

j amdalem    to  make  ready, 
prepare 

j amdalaltam    to  be  read/ 

jamdalkalem    to  prepare 
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jamlandarem    to  decorate 

jandar    clear,    bright 

janset    a  masculine  name 

jara    idle 

jarsem    to  be  idle 

jatar    many,   much;   jatar  li 
mongo    after  a  long  time 

jekabar    December 

jema§    fruit 

jemaSan    having  fruit 

jer)    person,   man 

jer    lake 

jesle    if 

jet    hey! 

jagem    rub,    apply  (paint) 

jalgazam    shine,    glitter; 
jalgaSe    glittering 

jalt    clean 

jama-:    j amak    to  under; 

j amalan    under;   jamalne 
under 

jar    around;   jaramjar    in  a 
circle 

ja§t    quiet,    stealthy 

ja2gakten    quietly 

jo  dam    to  ask 

jodaStam    to  ask,   make 
inquiry,    beg 

jogem    to  fall  out 

joktarem    to  pour,    make 
run,   tap,    drop,    let  fall 

jol    foot,    leg 

jolko    lazy 


joltaS     comrade,    friend 

jomak     story,    tale 

jomam    to  be  lost 

jomdarem    to  lose 

jorlo    poor 

jos  ermine;  josten  modmaS 
a  game  (see  ref.  19,  p. 
12) 

jogkar    red 

jot     strange 

joraltam    to  fall  over,   upset 

joratem    to  like 

jorem    to  be  right,    good 

jorem    to  stir,    mix 

jortem    to  extinguish 

joso    difficult 

jump    god 

ju2o    some;   ju^o  kunam    some- 
times 

jiiam    to  drink 

jua§    drink 

juk    voice,    sound 

julem    to  burn 

jiilatem    to  light,    set  fire 
to 

jur    rain 

juran    rainy 

jiire§    it  rains 

ju&to    cold;    jiiSto  burgem 

clothes  for  cold  weather 

jut    night;   jut  jamak    north 
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-  k  - 


kaban  stack 

kadargem  to  bend 

kagaz  pape  r 

kaj  ~kaje    like 

kajem    to  go 

kajak    bird;   kaj  9k  kombo    wild 
goose 

kakremSe    spider 

kalaj    tin 

kalak    spoon 

kalasem    to  speak,    say 

kalak    people 

kamatem    to  lower  the  number, 
make  smaller 

kanem    to  rest 

kana§    advice,    counsel;   ik 

ka-nasten    with  one  accord, 
in  agreement 

ka^a^em    to  take  counsel 

kapitan    captain 

kart    card 

kas  evening 

kaSak    group 

kaza    goat 

kazar    now 

kaSdaj     each,    every 

kege    day,    sun,   weather;   kum 
kegaSken    for  three  days 

kegan    daily 

kegabal    noon;    daytime; 
kegabal  jamak    south 

kegabortem    sunflower 

kegem    to  hang 


kelge    deep 

kelgat    depth 

kelSem    to  be  settled 

kelaStarem    to  arrange, 
settle 

kern    boot 

ker|e2    summer;   ker)e2am    in 
summer 

kermag    brick 

kertam    to  be  able 

keSar    carrot 

kagalam    to  look  for 

kagkarem    to  shout,    call  out 

kagkarlem    to  call,    cry 

kalat    storehouse,    granary 

kalmem    to  freeze 

-kan    if 

-kana    only,  just 

kanalam  ~kanelam    to  get  up 

kar:   kar  le^as*    barrel  for 
weighing 

karem    to  beat,   thresh 

kasal    a  gelatinous  dish 

kastrem    to  squeeze,    catch 

kaSa    track 

kaSkem    to  throw 

kaSkalam    to  throw  out, 
empty  out 

kazat    yet 

kiar    cucumber 

kigkem    to  harness 

kigke    berry 
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kiem    to  lie,    remain 
kilSem    to  please 
kinde    grain,    bread 
kit    hand 

kobaSte    fur,    skin 
kobaStan    cabbage 
-ko2    through,    over 
ko£a    grandfather 

kogaj     grandpa 
kockam    to  eat 

kocas    food 

kodam    to  remain,    stay;   kotSo 
last 

kodem    to  leave,   keep 

s 

kogalo    pie,   tart 
kojam    to  appear,    seem 
kok    two 

kokamago    second 

koktan    two  together 
kokla  middle 
kol    fish 
kolam    to  hear 

kolas' tarn    to  listen 
kolem    to  die 

kol  go    dead,    dead  person 

kolo    twenty 

kolbic*  ^kolabic'    twenty- 
five 

kolbiz  at    twenty- five 

kolagut    twenty-  six 

koltem    to  send,   let  go;   boStal 
koltem    to  burst  out  laugh- 
ing;  jomakam  koltem    to 
tell  a  story 


kola    mouse 

kolmo    spade;    kinde  kolmo 
bread  shovel 

kombo    goose 

komdak    facing  up 

kondem    to  bring;    radam 

kondem    to  bring  order 

kondaStarem    to  lead 

kongem    to  appear 

konegna    of  course 

korjga    stove 

kopa    palm 

korem  ravine 

korka  cup,  dipper 

kormo  f o dde r 

kormaStalam    to  make  a  fist 

korno    road,   way 

koskem    to  dry 

kostam    to  go,    go  about,   walk 

koStem    to  hurt 

kot-:    kodam    during;   jatar 
kotsek    for  a  long  time 

koz    fir 

kozganem    to  move,    set  out, 
jump  up 

ko    who 

korgo    inside,    center 

korgan    hollow 

korSek    pot 

kosteneg    food  brought  to  host 
by  visitor 

kredalam    to  fight 

kremga    pound 
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kres     cross 

kres  tit:    kres  tit  Stem    to 
christen 

kresoni    Christian;    kreSoni 
aca    godfather 

ku-:    kubeg    from  where; 

kunam    when;   kurigela    in 
which  direction;    kus    to 
where;   kits' an    where; 
kuSto    where 

kuanem    to  be  happy,   be  proud 

kuarna    Friday 

kuba    (married)  woman,    old 
woman 

kugem    to  hold     catch,    grab 

kucas"o    trapper 

kuEaktem    to  let  (some- 
one) hold,    hand  over 

kudalam    to  run 

kudo    summer  kitchen,   home 

kue    birch 

kueEe    Easter 

kuem    to  weave 

kugaza    ruler,    czar 

kugo    big 

kugemam    to  grow  up 
kuguza    old  man 
kukSo    dry 
kum    three 

kumas'o    third 

kumat    three;   kum  at  an 
three  together 

kum  godfather 

kuma    godmother 

kumalam    to  pray,    hold  a 
religious  service 

kumaltaS     religious  cere- 
mony 


kumak    face  down 

kum akt alalt am    to  turn 
over 

kumlo    thirty 

kural    implement 

kuralam    to  plow 

kurnu2    raven 

kuruk  <^kurak    hill,    mountain 

kurgam    to  run 

kuSkaZam    to  ride  (a  horse) 
kuSkazmo    Tuesday 
ku§ka2altam    to  be  ridden 

kuStem    to  dance 

kuStem    to  grow 

ku§talgo    easy 

ku  Stale  mam    to  become 
easy 

kut    six 

kutan    arse 


kutko    ant 

kuze    how 

ku2o    long 

ku^aSan    long 

ku    stone 

ku:    a§ke    kuaStten    in  their 
own  way 

kiiam    to  cook 

kues*tam    to  bake,    fry 
kuaktem     to  bake,    cook 

kubar    bridge;    kubar  ot^a    floor 

kuEazo    beggar 

kudartem    to  thunder 
kudargo    thunder 

kiiko    cuckoo 
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kiil e§    it  is  necessary;    neces- 
sary 

kumaz"    bowl 

kiinc'em.    to  dig 

kiirak    fur  coat 

kiiraltamo    unceasing 

kiirtno    iron 

kusen    pocket 

kiiso    sacrifice  ceremony  held 
in  the  early  summer  (B.9.) 


kiig    high,    upward;    kiigagan    in 
a  high  place;    kiiSko    up- 
ward;   kiiSno    high 

kiiStem    to  order,    permit 

kiito    herd 

kiizem    to  climb 

kiizo    knife 

kiizgo    mirror 

kiizgo    thick 


-  1 


lab  ran    dirty,    muddy 

labartasanem    to  become 
dirty 

laka    platform  (in  bathhouse) 

lambe  lamp 

lar    flour  bin 

latkok    twelve 


liam    to  be,    become;    koca^am 


lebaS    shed,    shelter 


lebe    warm 


lebedam    to  cover 


-lee*    from 
lektam    to  go  out 
lele    heavy,    difficult 
ler|a§    barrel 
laSal    near 

laSne    near 
lagtaS    leaf 


muas  oge§  li    it  cannot 
find  food 

litar    liter 

lomaz    ashes 

lu    ten;    luc"ko    fifteen 

luEo    rather 

ludo    duck 

luktam    to  take  out 

lum  snow 

lup§    whip 

ludam    to  be  afraid 

liigas'tem.    to  itch 

lum    name 

lumdem    to  name 

luStem    to  milk 

lotc'ik    flier 


majam    see  manam 
magrem    to  cry 
malem    to  sleep 


manam    to  say,    call;    majam 
Fiaid 

mardez    wind 
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mari    Cheremis,   husband] 
marlan  kajem    to  get 
married;    marlan  kaj  gas* 
udar    unmarried  girl 

marja    Maria 

mart    March 

marten    until,    during 

masa2    massage 

me    we;   mianman  dek    to  us 

mebal    furniture 

melan.    right  side 

melna    pancake 

met|ge    pole 

mera-q  hare 

meSak    bag 

metar    meter 

me  2    wool 

maj    1}   malaj  am    for  me 

malande    earth,   land 

mazer    cloth  coat 

mi  em    to  go 

mo    what;    interrogative  en- 
clitic]   mogaj    what  kind; 
molan    why]    monar  ~ 
monnar    how  much,   how 

many 

moga    bathhouse]    mocas"  purem 
to  take  a  steam  bath 

modam    to  play 

moda§    game 

mogar    body,    side 


moko    moss 
mokS    liver 


molo    other 


molemam    to  change 

mondem    to  forget 

moStem    to  know  how 

mo  gag  ~mo2at    perhaps 

moTigo    after;    mo^ges*    back, 
homeward 

muam    to  find 

mu5a§    end,    edge,   tip 

muc"ko    throughout 

muno    egg 

muncem    to  lay  eggs 
mungaltem    to  slip,    slide 
murem    to  sing,    crow 
muriia    chimney 
muSkam   to  wash 

mu§kaltam    to  bathe,   wash 
mut    word 
muzikan    accordion 


muzikanc'e  accordionist 


mii    honey 

milks'    bee 

miindar    far;   miindarno    far  off, 
in  distance 

miiSkar    stomach;    mus'kerz'am 
tema    he  eats 


n  - 


nagalnik    leader,   boss 
nafar    bad 


nalam    to  take,    get,   buy 
namiem    to  bring 
nar|gajem    to  take  away 
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nar    about,   nearly 

nasal  relatives 

nasta    thing 

ner    nose 

nerge    headcold;    nerge  boze§ 
to  catch  cold 

na:   na-gb-at  nobody;   na- 

gubec-at  from  nowhere; 
na-gunam-at  never;  na- 
gugk-at  to  nowhere;  na- 
guSt-at  nowhere;  na-mo 
none;  na-mogaj  no  kind 
of 


nal    four 

nalat    four 
nane    these,    they 
nocko    wet 

nogkemam    to  become  wet 
nojem    to  be  tired 
nortem    to  make  wet 
nu    well  (interjection) 
nuno    they 
nu2na    poor 


-  o  - 


o    see  om 

obda    a  supernatural  being 
(A.51.) 

ofitser    officer 

oge§    see  om 

ojar    clear 

ojarem    to  become  clear 

ojlem    to  say 

ojlasem    to  speak 

ojlas  arenas'    conversation 

ok    see  om 

okem    to  read,    study 

oksa    coin,   money 

oktabar    October 


oxotnik    hunter 

ola    town 

olak    meadow 

olam    straw 

olambal    bench 

olma    apple;    olma  pakga   apple 
orchard 


olmo    place 

olmaktalam    to  repair 
oltem    to  ignite,   make  a  fire 
olan    slowly 
om    negative  verb 
omarta    beehive 
omo    dream 
ongem    to  look  at,   look  after 

ongalam    to  look 

oncaktem    to  show,   point 

one' a- :    ongag    from  before; 
oncak    to  before,   future; 
oncal    before;  ongalno 
before;    oncalno  SogaSo 
iidar    bride's  attendant 
rsTe"B.17.4.) 

one  alt  en    before 

onaS    to  there 

orja    board 

ongar    bell 

opsa    door 
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opt  em    to  load,   pile,   put 

optalam    to  pour 
opt  em    to  bark 
oralte    farmyard,    building 
orba    wagon 

orolem    to  guard,   take  care  of 
osal    evil 
os obi    especially,    special 


o&    white;    o$  kug a£a    czar 

o§o    white 

os*emam    to  become  white 
otbor    yard 
oto    grove 
otal    stubble 
otelni    separate 
oza    owner,   master 
ozno    once,   long  ago;   before 


6r5em    to  increase 


-  p- 


pagaS    story,    layer 

paEaSan:    kok  paffaSan 
two- story 

pagke    package 

pagat    time 

pajda    usefulness 

pajram    holiday,    celebration 

pakca    garden;    pake"  a  jemas* 
garden  vegetable 

pale    marker 

palem    to  know,    recognize; 
palen  nalam    to  find  out 

pal  an    exactly 

palasem    to  get  acquainted 
par    pair,    couple 
par    steam 

paragot    ship,    steamer 
par£a    branch 
parkalem    to  beat 
pariia    finger 


parti    group 

pasalandaren    softening 

pastrem    to  chase;    pastarge 
chaser 

pastarkalem    to  chase 
pasu    field 
paSa    work 
pazar    market 
pege    fence 

pegen  nalam    to  fence  in 

pel    half;    pel  mogara§    to  one 
side;    pel  jut    midnight 

pele    half;    put- at  pele    a 
pood  and  a  half 

pelke  ~  pelke    to  one  side 

perbaj    first 

peremeg    a  kind  of  bread 

pes'    very,   very  much 

petrem    to  close,    lock 

palas*  ~  pals'    ear 
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palotnik    carpenter 

paras    cat 

parla    together 

parna    lumber,    beam 

paruga&tem.    to  blow  snow 

partem    to  put 

pat  em    to  end 

patarem    to  finish. 

patartas"    last;   patartaSlan 
finally 

pazle    rowan 

pi    dog 

pire    wolf 

pog    tail;    poc"es    behind,    after 

po^am    to  open 

podarke    present,    gift 

pogem    to  gather,    collect, 
pick,   harvest 

pojan    rich 

pojem    to  become  rich 

pok§e-:    pokSek    into  the  mid- 
dle ;   pokgelan    in  the 
middle 

polSem    to  help 

pome  dor    tomato 

pomala    brush 

pom2altam    to  wake  up 

pondas*    beard 

poran    snow  storm 

poranan    stormy 
poro    good 

poremdem    to  cure 
poras    debt 
portsion    piece 


posna    aside;    talec*  posna    be- 
sides this 

pos'c'i    almost 

pogkado    neighbor 

pot    pan,    pot 

potbal    cellar 

potolak  ~  potalak    ceiling 

po2ar    fire 

po2arnik    fireman 

polka    group;   kog alo  polka 

group  which  prays  together 
at  Easter  (B.8.5.2.) 

pordalam    to  roll 

porak    once 

poraltem    to  return,    give  back 

porjer|    man 

por^o    frost 

port    house;   port  onc"al    porch 

portam    to  go  around,    rotate 

portalam    to  turn,    return 
pramaj    truth 
prezalem    to  calve 
pristan    dock 
protsent    percent 
pu    tree,   wood 
pualam    to  blow 

pualtem    to  winnow 

pudapka    small  barrel 

pudaStaltam    to  snap 

puem    to  give 

puedem    to  give  out,    dis- 
tribute 

puks*em    to  feed 

puldargo    quail 
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pumaska    gypsy  wagon 

pundag    bottom 

punem    to  twist,    braid 

pura    beer 

puraz  fodder 

purem    to  enter 

purtem    to  bring  in; 
purt  amo  iidar    bride 

purga£an    stormy 

purla    right 

purlam    to  chew 

pursa    peas 

pusak    corner 

pu§    boat 

pu§er|ge    trees 


pustam    to  kill 

put    pood 

puzag    nest 

pu.    tooth 

piiEkam    to  cut 

pug  almo    cone 

piiken    chair 

piikg    nut 

piisemdem    to  sharpen 

piisemdalam    to  sharpen 
puSkalam    to  sting 
piitrem    to  roll  up,   wrap 
piitralam    to  turn 
petar    Peter 


rat    row,    order;    rattene    in 
order,    in  turn 

rebe    turnip 

reza    in  agreement 

rezek    food 

rezinabaj     rubber 

raskalan    fortunate,    lucky 

rodo    relative;    rodo  Soggo 
relatives 


rok    earth,    soil 

rokan:    joSkar  rokan  having 
red  soil 

roz    hole 

ruem    to  cut,    chop 

rug    Russian;    rug  arna    Sun- 
day 

rugtam    to  get  drunk 


saburnem  ~  sabarnem    to  turn 

sade    that;    sadalan    therefore; 
sadalec*    after  that 

saj    good 

sajemdem    to  improve 

sajlem    to  choose 


sajragem    to  sing,    chirp 

sakem    to  hang 

saklem    to  protect 

samaj     same,    real;    samaj 
lagal    closest 

sanden  ~ sandene    because  of 
that,    therefore 


105 


sar    czar 
sar    yellow 

sargajem    to  turn  yellow 
saska    flower 


satagem    to  get  lost,    to  lose 

saus  wedding  manager  (see 
B.17.3.) 

sede  this;  sedage  thus,  in 
this  way;  sedaLec"  after 
this 

sarabogag    key 

silem    to  serve  food  to 

sitem    to  be  enough 

sluzit:    sluzit  agtage    worker 

sogan    onion 


sokar    blind;    sokar  taga    a 
game  (see  ref.    19,   p. 
5) 

solak    kerchief,    shawl 

sonarbal    rainbow 


sondak    chest,    trunk 
sorla    sickle 


sorta    candle 


sosna    pig 

sotki    certainly 

stakan    (drinking)  glass 

stina    wall 

strojat:    strojat  agtem    to 
build 

surt    house,    homestead,    house- 
hold,  home 

susko    scoop 

siian    wedding;    siian  mari    mem- 
ber of  a  wedding  party; 
siian  bate    female  member 
of  a  wedding  party 

siimarem    to  fell 

sumarlem    to  fall 

siizlo    bodkin 


g  - 


sagal     few,    little 

gajlem    to  look  after,   take 
care  of,   pay  attention  to 

galanem    to  separate 

Salatem    to  distribute 

gap    hard,    much,   thick,   fast, 
loud 

gem    black 


galkaktem    to  click 


serge    expensive;    serge 
akalan    expensive 

Saba    lot,   fate 

gal    meat 

galam    to  hide 


gam    seven 


galtem    to  hide 


gandem    to  set,   put,    plant 
gandedalam    to  put 

gar^ak    starling 

garpe    match 

gaze    fall,   autumn 

gi     silver 

gikar     sugar 

gikg     smoke 

gikgan    smoky 

ginc5a    eye 

ginc5am    to  sit  down 
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sincem    to  sit 


s'inc'em    to  know 


iisa    bottle 


s"ke     see  as"ke 
Skol    school 


slapa    hat 

sobaco    towel 

socam    grow,    be  born 

socso    relative 

socmo    Monday 

soga    plow;    soga  kiirtno    plow- 
share 

sogem    to  stand,   be 

Sogalam    to  stand 

Sogaltem    to  stand 

Sojaklem    to  fool,    deceive, 
lie- 
s'ojalno    behind 
SokSo    hot,   heat 

Soktem    to  play  (an  instru- 
ment),   sound 

gola    left 

Solap    eave 

golem    to  throw,   pour 

Soltem    to  cook,   brew 

Sonem    to  think 

So^gO     old 

s"orak    sheep;    Sorak  jol 
Christmas 

sosam    spring,    in  spring 

Sor    edge 

Sor    milk 

§6rga§    ring;    SorgaS  opt  en 
modmaS    a  game  (see 
ref.    19,   pp.    14-15) 


Sortno    gold 

§to    like,   thus 

Suam  to  arrive,  ripen,  rot; 
kocmem  Sues'  I  want  to 
eat,    I  am  hungry 

SuSaS    next 

§udo  grass,  hay 

Sue  sparse 

Sujem    to  hold  out,    extend, 
point 

Suko    much,    many;    Suko  kodam 
frequently,   usually; 
Sukazo    usually 

Suktem    to  finish 

guldo    cheap 

suldrar|am    to  become  winged 

Sulem    to  melt 

Sumat:    Sumat  kege    Saturday 

gun    clay 

gupgam  to  pull,  suck 

gur  horn 

guran    horned 

gur  no    grain 

gutko    joke 

gu2ar    younger  sister 

gu2em  to  be  hungry;  §u£en 
hungry 

§\ic*     soot;    malande  gug    coal 

gu£em    to  smear  with  soot 


Siido    hundred 

giidalen    hundred 
gudar     star 
Sugar    grave 

Siigarla    cemetery 
gulo    oats 
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siim  heart 
§uro  soup 
Surgo    face 


giiSkem    to  whistle,    chirp 
s'iis'kalam    to  slaughter 


-ta    and 

tabar    goods 

tage    today 

taga    ram 

taganlem    to  shoe 

takar    level,   trampled  down 

tamaka    tobacco;   tamakam 
§ups*am    to  smoke 

tarn  ale    sweet 

tar    earnings 

tarlem    to  hire 
tarakan    cockroach 
tarja    a  name 
taz    basin 
taza    healthy 

tazalak    health 

tazargem    to  become 
healthy 

te    you  (plural) 

te-:    ten(e)    with,    and;    tek(e) 
to;   teg  (an)    from 

tebe    behold 

tele    winter 

temem    to  fill 

teni    this  year 

tena§    to  here 

terjge    ruble 

tengege    yesterday;   terigetse 
keg  an    yesterday 


tet|gal    bench 

terjgaz     sea 

ter    sled 

ter-:    tereganem    from  my 
home;    terkem    to  my 
home;   terna^e    at  his 
home 

ta    this;   tabeg  ~tabeg_an    from 
here;   tagaj    like  this; 
tage    thus;    taleg    from 
this;   tag    here;   taSagan 
here;   tas*te    here 

tade    this 

tagade    little 

taj    you  (singular);   t alaj at  to 
you 

talanem    to  wish,   want 

talaze    moon,    month 

talazaS    month(s)  old 
-tar    I  wonder 
tig    full 

tia§  sties'    should 
tobar    ax 
todalam    to  break 

todalaltam    to  break 
toja    stick 
tojem    to  bury 
toka    a  while  ago 
tolam    to  come 
tollar    dollar 
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tolko    only 

togkaltaS     stairs,    ladder 

toSto    old 

toZo    also 

togem    to  wish,    want,    try 

torza    window 

trojka    troika 

tu    that;   tubec  ^  tube  can    from 
there;    tugaj    that  kind; 
tuge    thus;   tuleg    after 
that;   tuleg  posna    besides 
that;   tunam  then;   tunar 
~tunnar    that  much; 
tundek  ~tundeke    to  that 
one;    tungela    in  that  di- 
rection;  tu§  there;    tug  an 
there;    tuSko    to  there; 
tuSto    there 

tudo    that,   he,    she,   it 

tubar    shirt 

tuglar:    kugo  tuglar    the  man 
who  acts  a  go-between  to 
arrange  a  marriage  (see 
B.17.1.) 

tul    fire;    tul  bondo    poker 

tumo    oak 

tumaka    acorn 
tumuna    owl 
tunemam    to  learn 

tunaktem    to  teach 


tup    back 

tup  an    wrong  side 

tura    steep 

turba    chimney 

turna    crane 

turpka    pipe 

tu§ man    enemy,    devil 

tugo    outside 

tukalem    to  knock 

tukalem    to  lock 

tuko    horn 

tulem    to  pay 

tu.T|    root  end,    source;    pu 
tuTiaSto    under  a  tree 

tuTialam    to  begin 
turbo    lip 

turedam    to  cut,    reap 
turlo    different,   various 
tus    color 

tiisan  colored 
tusem    to  endure 
tiiz    pregnant  (animal) 
tu.2em    thousand 


-  u 


u    new;    u  koj  aS    news 
udarkalem    to  scratch 
ugeg    again,    anew 
ugal    corner 
uke    there  is  (are)  not 


ukol    injection 

ukg    branch 

ulam    to  be;   ulmaS    was,   were; 
ilam    I  was 

ulo    there  is,    are 

umalem    to  understand 
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una    visitor;   Unas'  kos*tem    to 
go  for  a  visit;   una  Stem 
to  entertain  (a  visitor); 
una  liam    to  visit 

up§a    mouth 

urem    street 

urgem    to  sew 

urgazo    tailor 

urlak    seed 

urmasSam    to  howl 

ur2a    rye 

usta    master,    skilled  crafts- 
man 


u§  reason,  understanding, 
mind;  u§a2o  kajen  he 
was  surprised 

uSeStarem    to  remember 

u§kal    cow 

ugtas*    verst 

utlem    escape 

uzak    long  (time) 

uzo    male 

uzalem    to  sell 

uzam    to  see 

u2atem    to  see  off 


ii    butter;   u  arna    Shrovetide 

xidar    girl;   udaram  nalam    to 
get  married;    iidar  mari 
bridegroom 

udaramag    woman 

iilko    down 

ultalem    to  embrace 

umaste    last  year 

umba-:    umbac    from  the  top; 
iimbak    onto;   iimbal  mogar 
outer  side  (of  coat); 
iimbalan    on;   umbalne  on 


umar    life 

xip    hair 

ustel    table;    ustembak    onto 
the  table 

iiSak    protection,    shade 

uSkaz"    bull 

u§to    belt 

uzaltem    to  wag,    shake 

iizgar    implement 

uzam    to  invite 


zverints    zoo 


-  z 


-  2  - 


2ertaba£    gertabat  a§tem   to 
sacrifice 


2alat:    2alat  aStem    to  wish 


2alacj § e    wi s hing 
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